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لا مناص من التسليم أف تلمساف مدينة عريقة ، بداضيها الدشرؽ ، استأثرت باىتماـ الإنساف منذ أقدـ     

العصور ، عاشت عصرىا الذىبي في ظل الحضارات الدتعاقبة ، فكانت مركز إشعاع حضارم ك ثقافي ،كمدينة 

زاخرة بالفكر ، طبعتها أرضية خصبة إستلهم منها قاطنوىا ك زكارىا زادىم الدعرفي، إذ أف ىناؾ من شهدت 

على ميلاده ك ترعرع فيها كىناؾ  أتى كعاشر البيئة التلمسانية ك جعل منها ميلادا لأفكاره ،فنتج عن ذلك 

كجود كتب كثتَة  ك زاد معرفي ضاع صيتو ك نهل منو الكثتَكف فأضحت مهدا من أجل الاستلهاـ ك نسج 

 .الأفكار، فتبلور ميلاد أدب جزائرم صارخ تربع الأديب لزمد ديب على أعلى ىرمو 

يدثل لزمد ديب بحد ذاتو موركثا أدبيا لا يضاىى، ألصبتو مدينة تلمساف ك الذم يعتبر فخرا ك رمزا للمخزكف 

 .الثقافي الذم ضلت الدنطقة تتباىى بو عبر الأحقاب الزمنية الدتعاقبة 

أف نسبر أغوار أدب  " محمد ديب موروثا أدبيات في محك الترجمة"ارتأينا من خلاؿ عملنا الدوسوـ بػػ 

 .لزمد ديب من منظور ترجمي كذلك سعيا منا لرد كلو جزء من جميل من رسم صورة التًاث الأدبي كىويتو 

الغرض الأساس  من ىذه الدراسة ىو الوقوؼ على أىم إشكالات ترجمة النص الركائي بصفة عامة ككيفية 

التعامل مع ثقافة البيئة التي نشأة في خضمها ركاية علو كجو الخصوص ، ككذا برليل موقف الدتًجم أك 

 :بالأحرل الدتًجمتُ كمن أجل ذلك لضصر أىم الإشكالات ك التساؤلات التي يثتَىا موضوع دراستنا  في الأتي 

      ىل يدكن للأدب الدكتوب باللغة الفرنسية أف يضل كفيا لدقومات الثقافة المحلية ك ىل تفي ترجمتو

 إلى اللغة العربية بالغرض ؟

 على أم مدل تتعامل مع الخصوصيات الثقافية في الركاية الجزائرية الدتًجمة من الفرنسية إلى العربية ؟ 

 كيف يدكن للنص الأدبي الدتًجم أف يحدث التأثتَ نفسو الذم يحدثو النص الأصلي في القارئ ؟ 

 ما ىي الإستًاتيجية ك الاستًاتيجيات التي تبناىا الدتًجم نقلا للخصوصيات ك الشحنات الثقافية ؟ 



 

 ب
 

حتى يتستٌ لنا إعطاء القدر الوافر للتساؤلات، ضبطنا ىيكل بحثنا في مقدمة ، فصلتُ نظريتُ كفصل تطبيقي 

 .ثم ذيلناه بخابسة جمعنا فيها أىم النتائج الدتوصل إليها 

ك الذم ينقسم بدركه إلى مبحثتُ، " كتابات محمد ديب موروثا أدبيا بامتياز" جاء الفصل لأكؿ موسوما بػػػ 

أردنا من الدبحث الأكؿ  أف يكوف رحلة استكشافية ، نرسم من خلالذا بيئة نشأة ك العوامل التي ساعدت في 

تكوين شخصية لزمد ديب ك كذا الدقومات التي إستند عليها ليتًبع على ىرـ الدوركث الأدبي الجزائرم، أما 

الدبحث الثاني فقد قمنا فيو بعرض ماىية الركاية الجزائرية الدكتوبة بالفرنسية كعلاقتها بالأدب الجزائرم كذكر 

الكتاب الجزائريتُ الذين قاسموا لزمد ديب الكتابة باللغة الفرنسية ليصنعوا مقومات الأدب الجزائرم الذم 

 .عرؼ الكتابة باللغة العربية بطبيعة الحاؿ  

قد قمنا بتعريف موجز " . الترجمة سبيلا للتعريف بالموروث الأدبي"  أما الفصل الثاني الذم يحمل عنواف

للتًجمة الأدبية كما يطبعها من أسس ك خصوصيات كنظريات ، فقد صب اىتمامنا في تناكؿ ىذه الأبعاد  

نظرا لقيمتها في العملية التًجمية عامة ك في ترجمة الألفاظ ك العبارات الثقافية على كجو الخصوص ، كما قمنا 

بدراسة الإستًاتيجيات كذلك لعلاقتها بالسبل التي يدكن للمتًجم أف يلجا إليها للبحث عن الدكافئات كوف 

 .الركاية بروم تراكيب لغوية برمل خلفية كشحنات ثقافية 

            أما الفصل الثالث فجاء في صيغتو التطبيقية ك التي اعتمدنا مدكنة برتوم ركاية لزمد ديب الدوسومة

 في شقها الأكؿ ك نسختتُ متًجمتتُ في شقها الثاني   كبالتالي قمنا « Le métier à tisser »   بػػػػػػػ

 .بدراسة برليلية مقارنة نستعمل التحليل مرة ك الدقارنة مرة 

      جاء موضوع بحثنا قائما على قناعة اىتدينا من خلالذا  أف الأعماؿ تعددت حوؿ الأديب لزمد ديب   

  ك شكلت لزاكر ملتقيات عديدة إلا أنو لم يستوؼ كلما يستحقو كونو يدثل العطاء اللا متناىي في المجاؿ  



 

 ج
 

الأدبي بالإضافة إلى إعجابنا بهذا النوع من الأدب الذم بزطى الحدكد  الجغرافية ك بدافع التعرؼ على ما جرل 

 (الفرنسية)من أحداث في منطقتنا إباف ثورة التحرير لأف الكثتَ من الكتاب الجزائريتُ ابزذكا من لغة المحتل 

 . كسيلة للتعبتَ عن كل معاناتهم

 .الدافع الدوضوعي لذذا الاختيار يصب في منحى التكوين العالي الذم لضن بصدد مزاكلتو

 .ارتكزنا على الدنهج التحليلي الدقارف ك الذم ظهر لنا ملما بدسوغات الدوضوع الدعافً 

لقد صادفتنا صعوبات ارتبطت بدسألة اللغة كما برملو من خصوصيات ثقافية ك حضارية بالإضافة إلى الخلفية 

الاجتماعية ، ضف إلى ذلك صعوبة التوصل إلى النسخ الورقية ك العثور على التًجمات في الدكتبات ، الشيء 

 أما "النـَّو ّْل"سامي الدروبي الذم دفعنا إلى اللجوء إلى شبكة الإنتًنت للحصوؿ على نسخة الكتًكنية لتًجمة 

 .  فقد عثرنا على نسخة ناذرة على الرغم من حداثة طباعتها محمد البكليترجمة 

كفي الأختَ نتمتٌ أف يكوف ىذا العمل لبنة تساىم في تراكم العطاء الدعرفي في حقل البحوث التًجمية ك ترجمة 

التًاث الأدبي على كجو الخصوص ك أف يفتح ىذا الدوضوع أفق إشكاليات أخرل برتاج للدراسة ك التمحيص 

 نتمناىا كثيفة بإذف الله 
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: الر واية الجزائرية المكتوبة بالفرنسية  .1

 : الر وايةتعريف 1.1         
       تعد الركاية جنسا أدبيا منفتحا كقابلا لإستعاب كل الدواضيع كالأشكاؿ كالأبنية الجمالية ، فالركاية جنس 

. أدبي يعتمد على السرد كالنثر

 اللغة بشكل مشوؽ يجذب القارئ إلى متابعة الأحداث ، باستعماؿ    فالكاتب يعبر عن إحساسو كفكره 

الوضوح ، توظيف لغة منمقة ، ثرية بالدفردات ، كالتشبيهات كالصور : فالأسلوب اللغوم الذم يتبعو الكاتب 

.  أنواعها اختلاؼ على  الاستعارةالبلاغية ك

إفٌ بزيلاتي كتصوراتي نابعة من اللغة العربية ، فهي لغتي الأـ ، إلا » : عن نفسو " لزمد ديب "   كما قاؿ 

أنها مع ذلك تعتبر موركثا ينتمي إلى العمق الدشتًؾ ، أما اللغة الفرنسية فتعتبر لغة أجنبية مع أنتٍ تعلمت 

  .«القراءة بواسطتها، كقد خلقت منها لغتي الكتابية  

 أما أذا بردثنا عن الركاية الجزائرية فشأنها  عموما ىو شأف الركاية العربية أم أنها كانت في غالبها تقليدا للركاية 

ك بدا أف ىذا الفن لم يكن متصلا في الجزائر خلاؿ الحقبة . الغربية ك الفرنسية منها على كجو الخصوص 

أدعى إلى نشاء الدلاحم الشعرية منها إلى كتابة الركاية التي تتطلب معاناة " الاستعمارية التي كانت ظركفها 

  1"أعمق ، كنظرة أشمل ك بذربة فنية أكبر 

                                       
. 8 ص1983 لزمد مصايف ، الركاية الجزائرية  الحديثة بتُ الواقع ك الالتزاـ ، الجزائر ،الدار العربية للكتاب ك الشركة الوطنية للنشر كالتوزيع ، 1
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:  الكتاب الجزائريون وإختيار الكتابة باللغة الفرنسية . 2.1    
 استعانوا التي في بداياتها لأف اللغة ؿ      إف الكتابات باللغة الفرنسية التي أنتجها كتاب جزائريوف موضوع جد

تكريدات   جوائز كتلقوابها ىي لغة غريبة عن غالبية المجتمع الجزائرم ، كلأف أعمالذم نشرت في فرنسا كلأنهم 

، " آسيا جبار" ،  " مولود معمري"، " كاتب ياسين"، " مولود فرعون"،  " محمد ديب:"من الخارج مثل 

 الفرنسي الاحتلاؿفالأدب الجزائرم الدكتوب باللغة الفرنسية كليد عوامل كثتَة ، من أبرزىا " . مالك حداد"

 لستلف الطرؽ من أجل طمس الذوية الجزائرية كالعربية كالإسلامية كلزاربة تعليم اللغة أستعملللجزائر كالذم 

العربية في الدقابل تشجيع الحمالات التبشتَية كإنشاء مدارس فرنسية في الددف كالتي ضمت أغلبية فرنسية 

 لغة ثقافة كحضارة كلتكوين جيل جديد يتطلع إلى القيم باعتبارىاكإقليمية جزائرية لتكريس تعلم اللغة الفرنسية 

.  الفرنسية بوصفها القيم الدثالية

لجأ الأدباء الجزائريوف إلى الكتابة باللغة الفرنسية بعد أف بسكنوا من ناصية اللغة الفرنسية ك ذلك تفطنا منهم أف 

لزاربة الدستعمر لا بسر سول عن طريق استعماؿ ك بذويد لغتو لغة الأـ ك لأف الدستعمر الفرنسي منع استعماؿ 

ك بخصوص فن الركاية ، فإف الدثقفتُ الجزائريتُ لم يجدكا سول تقليد الأدب الفرنسي " ك تعليم اللغة العربية 

 1"أكلذما بزلف الركاية العربية عامة ثانيهما منع الدستعمر الفرنسي التعليم باللغة العربية : كذلك لسببتُ 

 الجوىر الجزائرم كالدضموف المحلي جبهاتو يعمل في استثنائيا   فالركاية الدكتوبة باللغة الفرنسية تعتبر مولودا 

 كجمعت بتُ ذلك حرفية الركائيتُ كحنكتهم ليصيب الكل في لراؿ الفرنسية،الدكتوب بأسلوب كتقنية اللغة 

 .الانسجاـ

                                       
1.http://www.alrewaia.com/show.php?p=post&id=1135,06/06/2017, 14 :00. 
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الأكساط الفرنسية التي اعتبرت أف التلميذ قد تعلم " لزمد ديب"أدىش التوجو الركائي الجديد الذم قاده     »

 التي أرادت من خلاؿ الاستعمارية لزمد ديب لغة فرنسا أستعملالدرس كىو الآف ينتقض ضد معلمو ، فقد 

 أماـ العالم أجمع كيعكس إدعائهمتلقينها للجزائريتُ أف تكوف بديلا لذم عن لغتهم الأـ، سلاحا يكشف زيف 

 1«.حقيقة الظلم كالعدكاف الذم يتعرض لو الشعب الجزائرم ، كبهذا سمي التيار بأدب الدقاكمة 

  فكتابات لزمد ديب لم يقم بها من أجل أف بزدـ مشركعهم التوسعي ، معظمها يدخل في إطار النوعية 

.  إلى توظيف لزمد ديب للتًاث العربي في كتاباتوإضافةكايا الفرنسيتُ فلأبناء بلاده كالكشف عن 

كالتي ترأستها الدكتورة " الدار الكبيرة" قامت مديرية الثقافة لولاية تلمساف بتأسيس جمعية ثقافية سميت كما

رئيسة الجمعية الثقافية ، تعقد فيها جميع الإجتماعات الدكرية الخاصة بالجمعية ، مع " صبيحة بن منصور"

تنظيم أنشطة ثقافية كفنية ، كيستقبل أيضا لستلف الوفود القادمة من لستلف كلايات الوطن كحتى خارجو ، 

كتسعى الجمعية إلى برقيق الأىداؼ منها تعريف الجمهور بالجمعية من خلاؿ تقدنً لزاضرات كندكات كغتَ 

ذلك من أعماؿ لزمد ديب كخلق الحوار بتُ الأدباء كالكتاب كتدعيم الدواىب الشابة كالأطفاؿ من خلاؿ 

. إدماجهم ضمن الورشات الدوجودة على مستول الجمعية

 أداة لا تقل عن الأسلحة الحربية، كاعتبارىا جهادا من أجل الحرية " لمحمد ديب"    كانت الكتابة بالنسبة

  .2كراتحيث اعتبرت كتاباتو لزرضا للث

                                       
 .99 ، ص 1986عبد المجيد جنوف ، صورة الفرنسي في الركاية الدغاربية ، ديواف الدطبوعات الجامعية بالجزائر  1

رسالة ماجستتَ ،  1962 إلى 1830الإنتاج الركائي بالأيديولوجيا من  الركاية الجزائرية الدكتوبة بالفرنسية بحيث في تطور علاقة ،أمتُ الزاكم  2
 . 20ص، 1955 دمشق  سوريا
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 كتاباتو بحلة الشعب ، فرافع عنو ارتبطت.  اللباس اللغوم الذم يناسبها كارتدت الواقعية ابذاه   تبنت الركاية 

من خلاؿ طفولة عمر البائسة كالصراع الطبقي كالسياسي كعالم العمل الشاؽ حتى أف بعض النقاد أشاركا أف 

. 1الكاتب لزمد ديب قريب من شخصية عمر معتقدين أنو كتب عن نفسو

   ىيأت لو حياتو بتُ صفوؼ شعبو عبر الكثتَ من الدهن التي مارسها أف يتعرؼ على الفئات الشعبية 

 البتُ بالدناضلتُ الجزائريتُ الدطأحتككأساليب معيشتها كتفكتَىا كنضالذا من أجل القوت كالحرية ، كما أنو 

. 2 الجزائرم عن فرنسا ، كأخذ يكتب عن قضايا كطنو بالاستقلاؿ

     إف الدرجعيات النصية للأدب الجزائرم الدكتوب بالفرنسية تنتمي إلى حقل ثقافي كأدبي غتَ الحقل الأدبي 

 .نسيةكالثقافي الدرتبط مباشرة باللغة الفر

  .الرواية و الترجمة. 3.1

تعد التًجمة الركائية من أىم أسباب شيوع فن الركاية لكن العلاقة بينهما متكاملة بحث لا كجود للتًجمة الركائية 

في حاؿ عدـ كجود الركاية ك ىذا بديهية كبالعكس من ذلك فاف الركاية أيضا تعتمد التًجمة لانتشارىا          

 .ك عبورىا الحدكد الجغرافية بحيث أف ىذا النمط من التًجمة  يغطي أكبر كمية من الأعماؿ الأدبية الدتًجمة 

أمست طواؿ القرنتُ السالفتُ الشكل الدهمتُ ضمن الكتابة الأدبية في جل المجتمعات الدتعلمة ، " إف الركاية 

في الكمية ، في استهلاؾ  الدقركء ك في الحساسية الثقافية كالركاية كذلك ، ىي الشكل الأدبي الأكثر حيوية في 

                                       
 .73ص ،   ينظر الدرجع نفسو أمتُ زاكم ،من التًجمة إلى عودة النص 1

 . 320الدرجع نفسو ،ص   2
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مع الصحافة ، الإشهار ، التوثيق ، التاريخ ، علم الاجتماع ، : اتصالذا مع أنماط الدعاصرة الأخرل للخطاب 

 1"العلم ك السينما 

كعلى الرغم من ذلك إلا أنها لا برضا بالاىتماـ نفسو من قبل منظرم التًجمة الذين يفلوف توجيهو اىتمامهم 

   :لضو الشعر أم أف الشعر أكلى بالدراسة التًجمية من الركاية من الركاية كىذا على حد تعبتَ جوكيل رضواف 

"la traduction de la prose littéraire a souvent été négligée (...) .On a 

préféré se pencher sur la traduction poétique (...), genre plus noble, et 

dont les problèmes de forme se posent de façon plus éclatante encore 

que pour le roman "2 

تبدك مسألة تعذر التًجمة في الأدب الركائي :"  إليو إنعاـ بيوض إلى حد ما حينما صرحت تذىب كىو ما
 3"أقل حدة منها في الشعر 

 :محمد ديب و كتاباته   .2
. محمد ديب أديبا  .1.2

 سنة تلمسانكاتبا ك ركائيا ك أديبا جزائريا كبتَا كلد بالغرب الجزائرم  ك بالتحديد بددينة "لزمد ديب " يعد 

 كىو من عائلة تلمسانية حرفية كمثقفة ، عاش طفولتو فقتَا ثم يتيما بعد أف توفي كالده كىو لا يزاؿ    1920

في العاشرة من عمره ، لكن ذلك لم يوقف عزيدتو على متابعة دراستو بجد ككد في مسقط رأسو ، ثم إنتقل إلى 

                                       
، ص 1997، الدغرب ، الدار البيضاء ، دار الثقافة  للنشر ك التوزيع ،  (1طبعة  )لحسن احمامة :   ركجر فاكلر ، اللسانيات ك الركاية ، ترجمة  1

17-18. 
2 joelleREDOUAN , La traduction - séance et philosophie de la traduction , Alger ,opu 
,1985, p 183. 

.14-13 ص 2003الفرابي ،  داربتَكت ، /  إنعاـ بيوض ، التًجمة الأدبية مشاكل ك حلوؿ ، الجزائر  3  
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 1942حيث تابع دراستو الثانوية كلدا بلغ سن التاسع عشر أشتغل بالتعليم ثم أنتقل سنة " وجدة"مدينة 

 ضمن 1942للعمل في السكة الحديدية ، ثم عمل لزاسبا ثم متًجما في الجزائر العاصمة كتم بذنيده سنة 

جيوش الحلفاء خلاؿ الحرب العالدية الثانية ، ثم عمل مصمما للديكور ثم حرفيا في النسيج يصنع الزرابي ، 

 إلى العاصمة الجزائرية ك التقى ىناؾ الكاتبتُ الفرنسيتُ 1948كبعد مزاكلتو لشتى أنواع الدهن  ، إنتقل سنة 

  "Barian Briss " و بريس باريان"John Carole"" كارولجون"و"Albert camus""كاموآلبير "

ـ بدأ في العمل 1950كغتَىم ليزداد اىتمامو بالكتابة كالتأليف ، كمنذ سنة " مولود فرعون"ككذلك 

 " .كاتب ياسين" رفقة الكاتب " الجزائر الجمهورية"الصحفي كأشتغل بجريدة 

بتُ ثقافات الشرؽ ك الغرب ، بتُ الداضي ك الحاضر ، بتُ مسائل فردية كقضايا دكلية بلغة " لزمد ديب" يحلق

يبدأ الكتاب بأسطورة من بلاد فارس لطائر يبغي الجميع كصولو لاختلافو عن . شفافة قادرة في بعض الأحياف 

. باقي فصائل الطتَ بفصائلو ك قدراتو الخارقة ك ضلوعو في الزمن ك ينهيو بأسطورة من الغرب كىي لدأساة 

ديب الذم يذىب تائها في الأرض تعذبو الحكاية ، تأخذ التًجمة في الدمارسة غوايتو الثانية لاف لزمد ديب 

قاؿ أشياءه بلغة لا يتحكم فيها سواه لأنها ببساطة تألق لا منتهي يتعرض ديب لكثتَ من القضايا التي تشغل 

مواطتٍ العالم اليوـ مثل العولدة ك الأصولية ك الذجرة ك الذوية ك العلاقات الدكلية كلكن بلغة أدبية قوية تتًفع عن 

القواميس الصغتَة  ك التًاكيب الجاىزة ك ذلك ما يجعل البحث داخل القواميس ضربا من الجهل لأف ىذه اللغة 

ىوية الرجل ك ىوايتو بالإضافة إلى ذلك يتعرض إلى الكثتَ من القضايا الشخصية التي تشغلو كعبر عنها بكل 

  .1حب ك كأنو يشكر أصحابها لأنهم مركا أمامو  في ىذه الحياة من موسيقيتُ أك فنانتُ تشكيلتُ أك شعراء

 

                                       
  1    http://cutt.us/q9jBE ,07/06/2017,11:00. 
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 .من خصوصيات كتابات محمد ديب  .2.2

    اللغة عند لزمد ديب لا يدكن أف تكوف سول شاعرية ،عامرة بالتلميح ك الاختصار الذم نشأ داخل اللغة 

 . بل لغة لزمد ديب  (Voltaire)"فولتً" الفرنسية التي ىي ىنا ليست بلغة

اللهجة التلمسانية لقد رصدنا بعض الأمثلة "  Le métier à Tisser "   فقد إستعمل ديب في كتابو

 :التي نعرضها في الجدكؿ الآتي 

La traduction  Le métier à Tisser   
 الدائدة  -
 الحايك -
 بوه ىا الحي -
 .البردة  -
 !أحم أحم -

- Maida  
- Haik  
- Bouh Ha Hai  
- Borda 
- Euhem Euhem ! 

 

:  المحلي ( الرصيد الأدبي)حمد ديبم .3

                         "البيت الكبتَ"ـ كىو ركايتو الشهتَة 1952أكؿ عمل أدبي عاـ " لزمد ديب " أصدر

    " la Grande Maison"    لوسوم"  كقد نشرتها " "le seuil"   الفرنسية كنفذت الطبعة الأكلى

التي تنبأ فيها بالثورة الجزائرية كالتي " الحريق " ثم ركايتو " من يذكر البحر"بعد شهر كاحد ثم أصدر ركايتو 
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ثم توالت كتاباتو السردية مابتُ " النوؿ"ـ نشر ركايتو 1957في عاـ . 1 بعد صدكرىا بثلاثة أشهر اندلعت

عاـ " كسيد القنص" ك1970عاـ " إلو كسط الوحشية"ـ فنشر ثلاث ركايات ىي 1977ـ ك1970

 .ـ1977عاـ " ىابيل" ك 1973

" الشجرة ذات الفيل" ك " إذا رغب الشيطاف"  ركاية آخرىا 18 مؤلفا منها 30    ترؾ لزمد ديب أكثر من 

الليلة " ـ كأربع لرموعات قصصية منها 1987عاـ " آه لتكن الحياة"ـ كخمس دكاكين شعرية منها 1998عاـ 

ـ إلى جانب ترجمة للكثتَ 1980عاـ " ألف مرحى لدومس"ـ كثلاث مسرحيات آخرىا 1997عاـ " الدتوحشة

 .ـ1989 من عاـ اعتبارا نهائيا بتُ أىلها أستقرالأدبية إلى الفرنسية ، خاصة من اللغة الفنلندية التي 

 : كيتضمن الجدكؿ الأتي بعض مؤلفات لزمد ديب ك ملخصاتها 

                                       
1  http://cutt.us/JGVhB  03/07/2017 19:45. 

 عنوان الكتاب تاريخ الإصدار ملخص الرواية
  ىي عبارة عن دار كبتَة في مدينة تلمساف كتسكنها لرموعة 

 أيضا كمستشفى خلاؿ كاستعملتمن العائلات الفقتَة 

الحرب العالدية الأكلى ككل شخص فيها يدر بدشاكل لستلفة 

 .كتتناكؿ البؤس كالفقر

صدرت سنة 

 ـ1952

الدار الكبتَة   -

(La grande maison) 

الجزء الأكؿ من الثلاثية 

 الأكلى

 ، الاستعمار   تتناكؿ ىذه القصة أحداث ظهرت خلاؿ فتًة 

. حيث قاـ الدستعمر بأخذ كل أراضي الفلاحتُ رغما عنهم 

في ظل ىذه الظركؼ قاـ الفلٌاحتُ بشن إضراب كقد  ك

صدرت سنة 

 ـ1954

 الحريػػػػػػػػػػػػػػػػق  -

(L’incendie) 

الجزء الثاني من الثلاثية 
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أحرقت العديد من الأراضي كالأكواخ ككاف ىنالك حتى 

 شاىد على تلك الأحداث " عمر"

  الأكلى

 

   في ىذه الركاية يلتحق عمر بدصنع النسيج إذ بذرم 

داد كرىهم زالأحداث في عالم العماؿ في ىذا الدصنع ، كم

 .لظلم رؤسائهم الدعمرين كمدل الظلم الذم يعانوف منو

صدرت سنة 

 ـ1957

 النػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػوؿ  -

(Le métier à tisser)  

الجزء الثالث من الثلاثية 

  الأكلى

 ديب  لزمد   ىي الركاية الرابعة للكاتب كاصل الكاتب

الحديث عن الثورة الجزائرية إذ قدـ لوحة شاملة للجزائر 

 كمواقفها مثقفتُ ، فلاحتُ ، موظفتُ ، عماؿ: بدختلف فئاتها

 العمليات الحربية عبر الوطن من الأحداث الجزائر الدتمثلة في

 .ىا اليوميدكف إهماؿ الحديث عن كاقع

  صدرت سنة

1959 

 صيف إفريقي  -

(Un été Africain) 

  لم تبتعد الركاية عن نفس الخط الذم بدأه الكاتب كىو 

القضية الجزائرية، فهي تقوـ على صراع قوتتُ ، السكاف 

يسكنوف الأصليوف الدقيموف برت الأرض كالدستعمركف الذين 

 زكجة الراكم التي "نفيسة" ، بطلة الركاية ىي يدةبناءات جد

 .برمل بداية جديدة لجزائر جديدة 

صدرت سنة 

 ـ1962

 من يتذكر البحر -

(Qui se souvent)  

 عن الجزائر الابتعاد الختَ دكف  ك  تطرح ىذه الركاية الحب

إذ يتحوؿ " راضية"ك" إيفاف زىار"فهي تتناكؿ قصة حب بتُ 

صدرت سنة 

 ـ1962

مستَة على الضفة  -

 الدتوحشة 

(Cours sur la rive sauvage) 
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 رحلة بحثو عن ىذه الدرأة ، إنو  تبدأ يرتبطاف كلابينهما أمر ؼ

 من منو بهذه الدرأة تضيع التقىبحث ينفذه من العدـ ككلما 

 كىي  "Héllé" تشبهها تدعى بامرأةجديد إلى أف يلتقي 

 أجنبية كبزتلط الأمور في ذىنو ، كحتُ يعرؼ أنها ليست امرأة

الدرأة التي يبحث عنها يكوف قد تعلق بهذه الأختَة كفات 

". راضية"عودة إلى للكاف الأ

  

 : الاستقلاؿبعد   الركائي ديب يقوـ بالحديث عن الوطن 

 سهولة الحياة أثناء الثورة كاكتشفوا الثورة عايشوافأبطاؿ الركاية 

 الدرأة المجاىدة كعدـ مشكلة ، ذكر الاستقلاؿكتغيتَىا بعد 

تأقلمها مع الحياة الجديدة فتلتقي برضواف المجاىد في ركاية 

الأحداث التي تدكر حوؿ الذكريات كالأحلاـ منها تدخل 

شخصيات أخرل  كسليم الذم كاف موتو نتيجة البرد 

كيستحضر رضواف ذكريات طفولتو كموت كالده كمغامراتو 

.  كعرفية بالرجل القزـ رضواف كالتقاءالبطولية 

صدرت سنة 

ـ 1968

  رقصة الدلك -

(La danse du roi)  

برشيق الطيب :   تقوـ الركاية على شخصيات خمس ىي 

،كماؿ ، جوف مارم ، ايدار ، سي عز الله كحكيم ، بذسد 

 . الاستقلاؿىذه الشخصيات كاقع الجزائر بدختلف فئاتو بعد 

بذاه التعاكف الجزائرم الأجنبي اكىذه الركاية بسثل رؤية الكاتب 

صدرت سنة 

 ـ1970

 إلو في الذمجية  -

(Dieu eu Barbarie) 

 الجزء الأكؿ من الثلاثية الثانية
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: من المحلي إلى العالمي   (الرصيد الأدبي)محمد ديب  .4
     يعد لزمد ديب أحد أبرز الأدباء كالشعراء الجزائريتُ الدعاصرين ، كتب جميع ركاياتو كأشعاره باللغة 

 ، فمن اربرل بتُ بلداف كمدف عدةدم لشيز ، غادر الجزائر في الخمسينات كبعد ذلك مالفرنسية كبأسلوب بذد

.  ىذه العلاقة إلى الليونةمليؤد

 

 تطورت،في ىذه الركاية لصد شخصيات الركاية السابقة كقد 

 بالفلاحتُ اىتمامافيزداد كماؿ كبرياء كبذبرا كيزداد حكيم 

 الخ ....كمساعدتهم

صدرت سنة 

 ـ1978

 سيد القنص  -

((Le maitre de chasse  

الجزء الثاني من الثلاثية الثانية  

ىي أسطورة نشأت في الشرؽ الأدنى فإف نهايتو ىي صورة  

أخرل جاءت بديلاد مصتَنا كىي لأكديب في كولوف ، الرجل 

العجوز الذم بعد أف عانى الدأساة ك الدنفى عاد لرددا في 

 .اطمئناف إلى أرض أجداده 

 السيمورغ  2003

ىا أنا في مكاني الدعتاد ، جالسا كما : قاؿ الحاج مرزكؽ  

البارحة ، جالسا كما في كل يوـ ، بدا أف ىذا ىو مكاني ك 

فهذا مركز مراقبة ك أتابع منو موكب .أحب أف أكوف فيو 

الساعات ، كقد شاىدت الساعات بسر ك بسر ك سأرل غتَىا 

 .أيضا فليس علي سول أف ابقي جالسا كعيتٍ مفتوحة

2007 

 الطبعة 

 إف شاء إبليس 
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 الجزائر عاـ استقلاؿـ كمع 1960باريس إلى ركما ، كمن ىلسنكي إلى عواصم أكركبا الشرقية ، ثم الدغرب عاـ 

. ـ عاد إلى مسقط رأسو تلمساف بالجزائر1962

 ،" لزمد العيد آؿ خليفة"ـ ناؿ في الجزائر جائزة الدكلة التقديرية للأدب برفقة الشاعر 1969    كفي سنة 

ـ من الأكاديدية 1994عاـ " Francophonie""فونيةكؾف الفر"كاف أكؿ مغاربي يحصل على جائزة

 "Malarmie""مالارميه "الفرنسية تنويها بأعمالو السردية كالشعرية  ، ككذلك حصولو على جائزة الشاعر

. يددح شعرية لغة ديب"louis Aragon"  " لوم أراغوف" لشا جعل الشاعر الفرنسي 1998عاـ 

 علمية في الجامعات الأكركبية كالأمريكية التي  حلقاتككما يعد لزمد ديب عضوا نشطا في عدة كرشات ك

. الركاية الدغاربية بصفة خاصة ك تهتم بالأدب بصفة عامة

   ـ  2003 مايو 02 سنة توفي يوـ 80د أف كتب الركاية كالقصة كالشعر كالدسرحية كعاش أزيد من  ع  كب

 تاركا كراءه زخما ثقافيا عبر الحدكد الجغرافية ك  إحدل ضواحي باريس"Saint-Cloud" "ساف كلو"ػػػػ ب

 .كسر القيود اللغوية 

 

 



 

 
 

لفصل الثاني ا

بالموروث الأدبي  الترجمة سبيلا للتعريف
 .تعريف الترجمة. 1
 .الترجمة العلمية والترجمة الأدبية .2

 .الترجمة الأدبية . 1.2
 .المعايير الفنية وحدود الإبداع في الترجمة الأدبية.1.1.2
 .الترجمة الأدبية فن أم حرفة ؟  . 2.1.2
 .تعذر الترجمة الأدبية . 3.1.2

 ....... .التغريب و التوطين أي إستراتيجية . 3

 .الترجمة بين التوطين و التغريب . 4

 .دعاة منهج التوطين  . 1.4  

  .نيدا يوجين . 1.1.4

 .النظرية التأويلية . 2.1.4

 .دعاة منهج التغريب  . 2.4  



  بالموروث الأدبيللتعريف             الترجمة سبيلا  الفصل الثاني                         
 

15 
 

  :تعريف الترجمة  .1    

 الزمن في التواصل امتداد      تعد التًجمة أحد النشاطات الإنسانية الأكثر أصالة كونها أسهمت على 

 . فقهرت الحدكد الجغرافية ك صهرت الفوارؽ الزمنيةكالتفاعل بتُ اللغات كالثقافات كالحضارات

من اللغة الدصدر إلى نص مكتوب  (النص الدصدر ) التًجمة عملية برويل نص أصلي مكتوب كيسمى تعتبر   

.  تعد التًجمة نقلا للحضارة كالثقافة كالفكر، ك بالتاليفي اللغة الأخرل  (النص الذدؼ)

   لا تكوف التًجمة في الأساس لررد نقل كل كلمة بدا يقابلها في اللغة الذدؼ كلكن نقل لقواعد اللغة التي 

 . ك كذا ايصالا للشحنات الثقافية ك الخصوصيات الاجتماعية توصل الدعلومة ذاتها

 ة كمكمل في التعريف إذ كردت لفضفعاؿ، لا يدكن فصل الغاية من التًجمة عن تعريفها لأنها عنصر      

 .القدـالتًجمة في أقدـ الدعاجم العربية كذلك دليل على كجودىا كلشارسة العرب لذا منذ 

 كما أنها تلعب العالدية، للوصوؿ إلى ركائع الأدب استعمالا    فالتًجمة كانت كمازالت الوسيلة السهلة كالأكثر 

 خصائصها الثقافية كالفكرية كحتى داخل البلاد اختلاؼدكرا فعالا في إثراء ثقافات الشعوب كالأمم على 

. الواحد أحيانا

 .الميدانثابت الترجمة ومتغير   والترجمة الأدبيةعلمية الترجمة ال.2   

الدتًجم  بتُ طبيعة الدتًجم الأدبي كغايتو كطبيعة  الاختلاؼ كلدية ،    بزتلف التًجمة بتنوع النصوص الع

نو يتمتع بقدر كبتَ من الحرية في التعامل مع النص الذم لأ جمالية ، ةالعلمي كغايتو  ، فغاية الدتًجم الأدبي غام

. يتًجمو كيستطيع على الرغم من مراعاة الدقة كالأمانة في التًجمة أف يحذؼ شيئا ىنا كيضيف شيئا ىناؾ 
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 الدقة  التزاـكضوعية كـ  بكل     أمٌا الدتًجم العلمي فليس غايتو جمالية إذ أنو يسعى إلى نقل الدعلومات

مع مراعاة ترتيب عناصر النص بالطريقة التي رتبت إيصالذا الأمانة في التعبتَ عن الفكرة التي يريد  الدتناىية ك

. 1"فيها في الأصل حتى لو تنافى ذلك مع جماؿ الأسلوب

  :الأدبية الترجمة .1.2

التًجمة الأدبية المجاؿ الذم يجمع الشعر كالنثر كغتَهما من صنوؼ الأدب ، كحتى يكوف الدتًجم قادرا تعد     

 ثم القدرة الفائقة في تشكيل اللغة مهارة أكلايتطلب الأمر منو الدوىبة .  ىذا الديداف بتلابيبعلى الأخذ 

. كبراعة

أك الدراسة إلى التًجمة بصفة عامة أك التًجمة فقط ، فمن الدمكن  إلى ذلك أثناء الحديث    حيث تتم الإشارة

كؿ التًجمة الأدبية كلا ريب في أف ىذا النوع ىو الذم يقدـ أىم كمية من حجدا أف يكوف التفكتَ منصبا 

. التًجمات الدنشور في العالم كلو 

.  الدتًجم التقتٍ أك العلمي الدتخصصاىتماـقد يفوؽ   بقدر قد يداثل كالأدبي، يهتم الدتًجم   

ذلك لأف الآداب الحديثة بصفة عامة لم تبدأ إلا بظهور   ك   إف التًجمة الأدبية تسيطر على كل الدؤلفات

  كتتجلى الصرامة التعبتَية أكثر في التًجمة العلمية أك التقنية حيث لا تكوف الجوانب الجمالية ملموسة التًجمات

 كيدكن أف يلاحظ بصفة عامة أف التًجمة ،إلا بشكل عرضي في حتُ أنها تظل حاضرة دكما في التًجمة الأدبية

. الأدبية منبثقة من الأجناس المجاكرة كالتكييف كالمحاكاة

 

                                       
.118،ص1985بتَكت ، لزمد تاجو ، التًجمة العلمية ،دار النهضة العربية للطباعة ك النشر ،  1
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:  المعايير الفنية وحدود الإبداع في الترجمة الأدبية . 1.1.2

العقبة كالحافز على بزطيهما ، إذ عليها قبل :    تسعى التًجمة الأدبية كالعمل الأدبي ذاتو أف بزتزف الضدين 

معايتَ جمالية ك كل شيئ أف تنقل إبداعا أصليا نتحكم فيو بالإضافة إلى الدعايتَ الوظيفية كاللسانية البحتة 

. أيضا

قة من الناحية اللسانية كالفن من الناحية الجمالية بحيث تتطابق دٌ   فعالية الدتًجم الأدبي ىي أف يجمع بتُ اؿ

 باستمرارالناحيتاف مشكلتتُ خلاصة العمل الأدبي الدتًجم كىذا ليس بالأمر الذتُ ، إذ على الدتًجم أف يوفق 

بتُ المحتول كالشكل كالدضموف ، فالشكل يتحدد من خلاؿ بنية العمل الأدبي كطريقة تداخل الدستويات ، 

 .ىذه البنية التي تعتبر جزءا لا يتجزأ من الدضموف

"Depuis Goethe, la traduction littéraire est considère a la fois comme 

plus indispensable et  la plus impossible .Jusqu'a une époque très 

récente, elle était la discipline reine"1 

؟  الترجمة الأدبية فن أم حرفة.2.1.2

صاؿ الدعتٌ فقط ، م   في الأدب عموما حيث الشكل أىم عناصر النص الأدبي يصعب أف يكتفي الدتًجم بإ

دكف أف يسعى إلى توصيل الشكل كالإيقاع كالأسلوب كحتى أحيانا الرنتُ الداخلي للنص تلك العوامل التي 

. تسهم في تشكيل الجانب الفتٍ للتًجمة كالتي يحدد التوفيق في نقلها مدل الإبداع الذم يتمتع بو الدتًجم 

                                       
1 joelle Redouane , op.sit ,p 176. 



  بالموروث الأدبيللتعريف             الترجمة سبيلا  الفصل الثاني                         
 

18 
 

كىي مقولة تنطبق خصوصا على التًجمة الأدبية فهي علم حيث " التًجمة ىي فن بقدر ما ىي مهارة كعلم   "

ناؾ مقابل صحيح أك متناه في الدوضوعية لكلمة ما أك جملة أك عبارة ، كىي فن حيث يكوف ىناؾ قيكوف 

كفي .  الأمثل لواحد من تلك الدقابلات الدتساكية في الجودة الاختيارأكثر من مقابل ملائم كيكمن الفن في 

.       ذلك بسرين على الأسلوبية حيث يتطلب توظيف ذكؽ الدتًجم كفطنتو كجزالة أسلوبو

تعد التًجمة فنا من الفنوف يدكن لشارستها إلا من بستع بدوىبة أكيدة كثقافة " إنعاـ بيوض"حسب الدكتورة 

 الأدب ، فغالبا ما كاف الدتًجموف أدباء لزتًفتُ يقوموف بالتًجمة منكاسعة بزوؿ الخوض في غمار ىذا النوع 

كنوع من التًؼ الأدبي ككانت التًجمة لسصصة إلا من دائرة الأدبيات ، مع التقدـ العلمي كالتكنولوجي الذم 

شهده القرف العشركف ، جعل التًجمة بزرج من حيزىا عن طوؽ الأدب لتدخل في لرالات عدة أخرل علمية 

 لغة تطرب الحواس استعماؿتتمثل في  ك،  فللنص الأدبي كظيفة توصيلية خاصة كىي الوظيفة الجمالية .كتقنية 

 كالكناية إلى كل أساليب البياف كالبلاغة ، حتى كالاستعارةمن خلاؿ التوظيف الجيد للمحسنات البديعية 

. 1الإيقاع كالدوسيقى الداخلية كالقوافي كذلك

:  تعذر الترجمة الأدبية  .3.1.2

 التًجمة الأدبية إبداع حيوم ، كتزاكج فكرم كتبادؿ ثقافي كعطاء أدبي كمشاركة علمية كظاىرة تدعو إلى 

كىي التي .  الأخريتُ من أفكار كمعارؼ لدل مع ثقافات الشعوب الأخرل ، كلزاكلة فهم ما الإيجابيالتفاعل 

 كلا شك أف إقامة العلاقات كالتفاىم مع الثقافات كالحضارات كالاندثار،حفظت التًاث العالدي من الضياع 

 .لتحقيقهاالأخرل من بتُ الأىداؼ التي تسعى التًجمة 

                                       
.60 الدرجع نفسو ص انعاـ بيوض ، 1  
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بدفرداتها كتذكؽ مرىف ك     التًجمة علم كفن صعب العمل فيو كيلزمو موىبة أدبية كاسعة ، كدراية كبتَة باللغة 

 في ك تكمن صعوبات التًجمةلأساليب التعبتَ فيها ، ككشف ظلاؿ الدعاني للغة الدنقولة منها كالدنقولة إليها ، 

الجهد الدضاعف الذم يبذلو الدتًجم ، كىذا الجهد في أغلب التًجمات يكوف أكثر تعقيدا من التأليف ، لكوف 

 جملو كمعانيو كأفكاره ، بينما الدتًجم لزصور عملو فيما يتًجمو ، كمن اختيارالدؤلف يدلك حرية كاسعة في 

 النص داخل حيزطبيعة التًجمة أف الدتًجم لا يقدر على تغيتَ الدضامتُ الدتًجمة ، بل ىو لربر على الحركة 

 متاىات كمزالق تؤثر على الدعاني الحقيقية النص الأصلي ككم من ىفوات كقع غرؽ فيالدطلوب ترجمتو ، كإلا 

. فيها الدتًجموف لقصور في ثقافاتهم ، أك الإهماؿ في بعض الدعاني الأساسية 

التي لا يجد لذا مقابلا مطابقا أك مكافئا  التعبتَ  أكثر الدتًجمتُ قد يقف عاجزا أماـ بعض الدصطلحات كفٌ    إ

 إما إلى إهمالذا في حالة العجز الدطلق أك الدكراف حوؿ معانيها ، أك شرحها بدلاحظة على ىامش فيضطر، 

 ، كلو استًجعنا مفهوـ الثقافة  التًجمة كالتي يعتبرىا البعض دلالة  ضعف كيسميها البعض الآخر خزم الدتًجم

على أنها تتعدل التجربة إلى الإبداع ،   لوجدنا أف الدثقف الحق ىو الذم يضيف جديدا غلى الدعارؼ 

 1"الإنسانية ، ك يساىم في بعث الثقافة القومية أك خلقها من جديد 

   « La honte de traducteur»الت تشكل أحد الأقطاب الرئيسية ز فمسألة تعذر التًجمة كانت كما

. لجل الدناقشات حوؿ التًجمة كإمكانياتها

تعد التًجمة الشعرية من أصعب أنواع التًجمة كأكثرىا تعقيدا للمتًجم كقد تكوف بالإضافة إلى أف كونو الأدب 

                                       
 .84 ، ص 1967عبد الله الركبي ، احاديث في الأدب ك الثقافة ، دار الكتاب العربي ، القاىرة  1
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لى ع     لا يختلف الكثتَ على أف ترجمة الشعر لذا خصوصياتها في إطار التًجمة الأدبية ، كأنها تنطوم 

                            " جاكسوفركماف " صعوبات أعظم بكثتَ من صعوبات ترجمة النثر كما جاء عند

ROMAN  JAKOBSON   إف الشعر لا يدكن ترجمتو ، كما »: أف الشعر ىو مادة غتَ قابلة للتًجمة

أم فاؽ أشكاؿ شعرية متطابقة لدا ىو متعارؼ عليو في  . 1«يدكن عملو فقط ىو نوع من الإبداؿ الخلٌاؽ

 إلى أف  Oséki dépré" أكزيكي ديبرم "الثقافة الدستقبلية انطلاقا من نظر أجنبي كىذا ما جاء حسب 

إستحالة ترجمة الشعر تعود إلى منظور منها ، الجماليات ك طرائق الإبداع الشعرم ، ك بالتالي فهي تعمل على 

  2إبراز ىوية الحدث الأدبية ذاتو 

 ....   أي إستراتيجية و التغريبالتوطين. 3

  في الدعتٌك.  فنراهما متضادافالأسلوب التًجمة ك بحكم طبيعة أسلوب من أساليب ك التغريب كلاهما توطتُاؿ

 .الأجنبي للتعبتَ" غتَ العربي" المحافظة علي الطبيعة ك التكوين أك للقارئ الأجنبيالتعبتَ " تقريب"البسيط إما 

 :مثاؿ

 It is only the tip of the iceberg  

 التقريب  الدتًجمتزـيلقد يكوف من الدلائم أف  (فيلم كارتوف مثلا) الأطفاؿفعند ترجمة التعبتَ في سياؽ أدب 

 . للعربية مراعاة لسن القارئالأجنبي عن اللغةكخطة في ترجمة العمل 

                                       
1R.Jakobson ,aspects linguistiques de la traduction, p86,in Essais. 

2 I.oséki-Dépré ,théories pratique de la traduction literaire,p127. 
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 بالنفور من ىاقد يشكل لغزا للقارئ الصغتَ ناىيك عن شعور" إنو فقط قمة جبل الجليد" فتًجمة التعبتَ حرفيا 

ما ىو جبل : يتساءؿك القارئ الصغتَ قد . فهو يشعر بغربة عن النص" التغريب" يقرؤىا ك ىذا ىو التيالدادة 

 ؟ !"فقط" ؟ ك لدػػػاذا ذكرت كلمة قمتوالجليد؟ ك ماذا عن 

 قريبا من القارئ أجعلويعتٍ أف احضر النص للقارئ ك " كطتُالت"أف السياؽ ىو  ىذا الدضبوط في التعريف إف

 :ك بالتالي تصبح" قريبة من ثقافة القارئ"أك " عربية "أك " لزلية " التعبتَ بصورة أترجمكبالتالي فسوؼ .العربي

 !!"ك ما خفي كاف أعظم "

التعرؼ علي " بغية  "الأجنبية للثقافة تقديدوك " الأجنبي النص إلىأخذ القارئ "ذلك أف التغريب ، ألا ك ىو 

مشاعرىا ك برليل القيم لديها ك إدراؾ معايتَ سيعرؼ ك بالتالي   لغوياللأفكارطريقة تفكتَىا ك طريقة صياغتها 

 .الجماؿ عندىا قد يكوف كل ذلك خارج دائرة الحسباف 

 :الترجمة بين التوطين والتغريب .4

 :دعاة منهج التوطين . 1.4

إف التًجمة الأدبية مالذا من صعوبات ك خاصة على مستول الإحالات الثقافية فإف نظريات التًجمة حاكلت 

الإلداـ  بدختلف جوانب إشكالية نقل الاختلاؼ الثقافي للنص الجزائرم الدكتوب باللغة الفرنسية إلى اللغة 

الذدؼ ك كذا إيجاد  حلوؿ علمية مناسبة فهي النظريات التي طبعة حقبة الخمسينيات ك الستينيات من القرف 

              يوجين نيدا ك استهدفت استقطاب الدعتٌ ك برقيق التكافؤ ك لعل الأبحاث التي قاـ بها 20

Eugein  Nida  كمدرسة باريس  (l'école de Paris)  ٌختَ دليل على ىذا الدنحت. 
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 :نظرية نيدا يوجين .  1.1.4

لقد صاغ نيدا أفكاره حوؿ التًجمة من كاقع لشارستو العملية للتًجمة علما أنو يعتبر من بتُ الشخصيات الأكثر 

 . في لراؿ نظرية التًجمة ك تطبيقاتها 20شهرة ك الأكثر أهمية في القرف 

 لم يتوقف نيدا عند التحليل البنائي ك لم يكتف بالاستفادة من علم التًاكيب ك النحو التوليدم بل تعرض 

 .لقضية غاية في الأهمية كىي قضية التعادؿ أك التكافؤ في التًجمة 

ك استنادا لدا برصل عليو في أبحاثو فقد توصل إلى  استحالة التطابق التاـ ك الكامل بتُ اللغات لأنها بزتلف 

في الأساس عن بعضها البعض فيما يتعلق بدعتٌ العلامات التي تشكلها أك فيما  يخص تنظيم ىذه العلامات 

 :نفسها ما جعلو يعرؼ التًجمة كما يلي 

"translating ) which( consists in producing in the receptor languages the 

closest  natural equivalent to the message of the source language, first in the 

meaning, and secondly in style"
1
 

ترتكز التًجمة في اللغة الذدؼ إلى إنتاج أقرب معتٌ طبيعي مكافئ لرسالة اللغة الدصدر في لغة الدتلقي ، أكلا "

 ترجمتنا "  من حيث الدعتٌ ك ثانيا من حيث الأسلوب 

 : ك تبعا لذلك يحدد نيدا يوجتُ  ابذاىتُ أساستُ في التًجمة هما 

  التكافؤ الشكلي :Formal equivalance .  

  التكافؤ الديناميكي :Dynamic equivalance.  

                                       
1 Eugene Nida and Charles Taber, The Theory and practice of Translation 
.Leiden:Brill,1969, p.3.p12 
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  : ( (Formal equivalanceالتكافؤ الشكلي . أ 

ك أبنيتها ك تركيبها ىي التي  بردد ك تتحكم بصفة كبتَة في  (النص الأصلي )يولي اىتمامو لضو اللغة الدصدر 

صحة التًجمة ك دقتها حتى كلو كاف ذلك على حساب بتٍ اللغة الذدؼ النحوية ك أساليبها ك عبقريتها        

التًجمة بالحواشي  أم تلك التي  يلحق الدتًجم "ك تسمى ىذه التًجمة التي تسعى إلى بذسيد التكافؤ اللغوم 

شركحات إيضاحية في الذامش أك موضوعة في الدلاحق ك ىي التًجمة التي تقتًب كثتَا من اللغة الدنقوؿ منها من 

 :حيث التًكيب ك البناء ك يعرفها  كالأتي 

«Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form and 

content. In such a translation one is concerned with such correspondences 

aspoetry to poetry, sentence to sentence, and concept to concept. Viewed 

fromthis formal orientation, one is concerned that the message in the receptor 

language should match as closely as possible the different elements in the 

source language .»        
1

 

في ىذا النوع من التًجمة . يولي التكافؤ الشكلي اىتمامو على الرسالة بحد ذاتها على الشكل ك الدضموف معا"

فهي تهتم بالدقابلات ، الشعر مقابل الشعر ك الجملة مقابل الجملة ك الدفهوـ مقابل الدفهوـ ك عندما ننظر إلى 

التًجمة بهذا الشكل فأننا نهتم بأف تكوف الرسالة في  لغة الدتلقي كثيقة الصلة ما أمكن ذلك بالعناصر الدختلفة 

 .ترجمتنا " في اللغة الدصدر 

 

 

                                       
1ibid , p159. 
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  :((Dynamic equivalance  التكافؤ الديناميكي. ب

الذم يختلف عن التكافؤ الشكلي فهو ينص على ضركرة طبيعة قاـ نيدا باقتًاح مبدأ التكافؤ الديناميكي 

 :التعبتَ 

«Dynamic is therefore to be defined in terms of the degree to which the 

receptors of the message in the receptor language respond to it in substantially 

the same manner as the receptors in the source language .This response 

cannever be identical, for the cultural and historical settings are too different, 

but    there should be a high degree of equivalence response, or the translation 

will have failed to accomplish its purpose»
1
 

يكمن تعريف التكافؤ الديناميكي من خلاؿ درجة استجابة متلقي الرسالة في اللغة الذدؼ التي يجب أف "

يستحيل أف تكوف ىناؾ استجابة مطلقة بسبب . نفس استجابة متلقي الرسالة في اللغة الدصدر تكوف 

الاختلاؼ الكبتَ بتُ  الأكساط الثقافية ك التاريخية ك بذلك يجب أف تكوف ىناؾ استجابة  متكافئة إلى أعلى 

 ترجمتنا " درجة ك إلا فاف التًجمة قد فشلت في برقيق ىدفها 

إف التكافؤ الديناميكي الذم يعد نيدا أحد أنصاره كدعاتو كما سلف الذكر يقف عكس التكافؤ الشكلي ، 

بحيث يهدؼ إلى التعبتَ عن الرسالة التي يحتويها النص الأصلي كمعناىا بالكيفية الأكثر طبيعة في اللغة الذدؼ 

متحررا بساما من بنية النص الدصدر من أسلوبو أم الأخذ بعتُ الاعتبار أساليب التعبتَ  في لغة متلقي الرسالة 

 .كثقافتو كذلك بهدؼ إحداث نفس التأثتَ الذم يحدثو النص الدصدر في القارئ الأصلي 

 حيث يقوؿ نيدا أف التًجمة بانتهاج مبدأ التكافؤ الديناميكي تهدؼ إلى جعل التعبتَ ك الصياغة يبدكاف 

 .طبيعيتُ بشكل تاـ ، ك براكؿ أف تربط الدتلقي بأنماط السلوؾ الدتصلة بالسياؽ الخاص بثقافتو 
                                       

1 ibid. p .192. 
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 :l'école de Paris " مدرسة باريس "النظرية التأويلية . 2.1.4

"             مارياف ليدرير "بدجرد ذكر النظرية التأكيلية في التًجمة أك نظرية الدعتٌ إلا ك ذكر اسماف مشهوراف 

الدتًجماف الفوريتاف لذما خبرة كبتَة في ميداف التًجمة الفورية التي كاف لذا أثر كبتَ في " دنيكا سلسكوفيتش"ك 

عملية التنظيم التًجمي ، كما إف ىذه النظرية ابزذت من تأكيل الخطاب أساسا لعملية التًجمة كبنت أساسها     

 .ك قواعدىا على مبدأ أف كل ترجمة تأكيل أم فهم ما كراء  الكلمات ثم التعبتَ عن الدعتٌ في اللغة الذدؼ

«La théorie interprétative a établi que le processus consistait à 

comprendre le texte original, à déverbaliser sa forme linguistique et 

à exprimer dans une autre langue les idées comprises et les 

sentiments ressentis.»
1
 

 على فهم النص ثم التجريد اللغوم كصولا إلى إعادة يرتكزقامت التًجمة التأكيلية بإثبات أف الدسار التًجمي  "

ترجمتنا  " صياغة الأفكار في اللغة الذدؼ 

 أم التوصل إلى مقصد  على ثلاثة مراحل، أكلذا فهم النص الدصدرسأست  فنستخلص أف ىذه النظرية 

 بسكن الدتًجم من فهم الدعتٌ ك الابتعاد قدر ذم جيدا، ثانيا مرحلة التجريد اللغوم اؿالكاتب أك الدتكلم 

الإمكاف عن النص الدصدر، ك أختَا مرحلة إعادة الصياغة باللغة الذدؼ، ك قد أضافت كريستتُ ديريوا مرحلة 

يقوـ الدتًجم بأبحاث موثقة في اللغة الدصدر ك اللغة الذدؼ للإلداـ بشتى "، التوثيقيمهمة ك ىي البحث 

 عند قيامه الدعارؼ اللازمة لإيصاؿ الدعتٌ ذاتو للمتلقي في اللغة الذدؼ لتساعد الدتًجم على إيجاد الدكافئات

                                       
1 -Marianne Lederer, La traduction aujourd’hui, Le modèle interprétatif, Hachette, 

Paris,1994 .p.15. 
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.   1"بعملية الترجمة 

 جديدة للباحثتُ في أفاؽ فتحت إذلقد كانت النظرية التأكيلية ثورية في عصرىا ك غتَت منحى التًجمة 

. ىدا المجاؿ

 :دعاة منهج التغريب في الترجمة 2.4. 

لصد بعض النظريات ك الدنظرين عكس ما يدعو إليو يوجتُ ك الددرسة التأكيلية  كمن بتُ أشهر الدنظرين الذين 

 الذم يسعى من خلاؿ نظريتو على النص الركائي بتكييفو ك إلحاقو أنطوان بارمانيدعوف إلى مثل ىذه التًجمة 

باللغة ك الثقافة الدستقبلية من خلاؿ توحيد الأسلوب ليستجيب لدتطلبات لغة الوصوؿ ك ثقافتها ك توضيحا 

 :للمبدأ الذم تقوـ عليو ىدا التقليد التًجمي  يقوؿ أنطواف بارماف مايلي 

« Ces deux axiomes sont corrélatifs: on doit traduire l'oeuvre étrangère de 

façon que l'on ne «sente» pas la traduction, on doit la traduire de façon à 

donner l'impression que c'est ce que l'auteur aurait écrit s'il avait écrit dans la 

langue traduisante.»
2
 

يجب عينا ترجمة النص الأجنبي بطريقة لا نشعر أنو متًجم  كيجب ترجمتو بطريقة : ىذين الدبدأين متلازمتُ "

 ترجمتنا " لو كاف قد كتبو باللغة الدتًجم إليها   (الدؤلف)نوىم القارئ باف النص ىذا النص الذم  كاف سيكتبو 

 :كبالتالي فاف التًجمة ىنا تتوقف على مبدأين أساسيتُ 

 من لغة أخرل كىو في نفس الثقافة عدم إشعار القارئ بان النص مترجم . 
                                       

 118  شريفي عبد الواحد  ،التًجمة الدقاربة ك النظريات، دار الغرب للنشر ك التوزيع ، ص  1
2 Antoine BERMAN, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Seuil, Paris, 1999, p.35. 
 



  بالموروث الأدبيللتعريف             الترجمة سبيلا  الفصل الثاني                         
 

27 
 

  سعي الدتًجم من خلاؿ استعمالو للغة سلسة ك عبقرية لكي يوىم القارئ باف لو كاف بدقدكر كاتب

، كلا يتحدد  (التًجمة )النص الأصلي باستطاعتو أف يكتب بلغة النص الذدؼ لكتبو بنفس الطريقة 

 .ىذين العنصرين إلا باجتهاد الدتًجم 
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                                      .                                                                                                                                                                                                                                                                    تقديم المدونة شكلا ومضمونا   .1

يطبعو الجانب الإجرائي ك الذم يعمل من اجل , يعد الفصل الثالث امتدادا لفصلتُ نظريتُ مهدا الطريق لو

 لصاحبها "Le métier à tisser "الوقوؼ على أىم مواطن الإشكاؿ في ترجمة الركاية عموما ك ركاية 

 . ، حيث  ارتأينا العمل مدكنة بروم الركاية الأصلية ك نسختتُ متًجمتتُ للركاية الأصلية محمد ديب

      "الدار الكبيرة "  لػػ امتداد فهي"Le métier à tisser " تعد ثلاثية لزمد ديب من أشهر ركاياتو، 

  ك التي  تبتُ معاناة فئات أخرل من الشعب مثل العماؿ ك الحرفيتُ داخل الددف ككذا "الحريق" ك    

الفلاحتُ الدستعبدين من طرؼ الدستعمرين في الأرياؼ ، فعلى الرغم من اختلاؼ الدهن إلى أف الوضع الدزم 

 .طاؿ الجميع دكف استثناء 

ك التي ترجمت إلى اللغة العربية من طرؼ   "Le métier à tisser "تتضمن الددكنة ركاية لزمد ديب 

أحمد بن ثم قاـ بتًجمتها للمرة الثانية الدتًجم الجزائرم  "الــــننَ ـوّْللُ "  بعنواف سامي الدروبيالدتًجم السورم 

 . "المِنسنَجّْ "  بعنواف محمد بكلي

 " ك " الــــننَـوّْللُ "النسختتُ الدتًجمتتُ  الاستناد على ىده الددكنة أفضى بنا إلى  دراسة برليلية مقارنة بتُ 

ك الركاية الأصلية التي كتبت باللغة الفرنسية ك ذلك حتى نرصد أىم الفوارؽ كلضلل الإجراء التًجمي   "المِنسنَجّْ 

 .فهاتتُ التًجمتتُ بذولاف حوؿ التوطتُ ك التغريب

 "  سنَجّْ نمِ  ال"و" ــــننَـوّْللُ ال "تقديم الترجمتين . 2

الركاية الجزائرية الدكتوبة بالفرنسية ، ك لدقامها الأدبي الرفيع ناؿ عنها  "Le métier à tisser " تعد ركاية 

 فارس الأديب لزمد ديب العديد من الجوائز، كقد عثرنا لشن نقلوا ىذه الركاية إلى اللغة العربية على عمل 
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 .الذم أكرد ترجمة لثلاثية لزمد ديب 

لأنهما " أحمد بن لزمد بكلي "ك " سامي الدركبي" ك إنما اصطفينا في بحثنا ىاتتُ التًجمتُ  الدقارنة بتُ ترجمتي 

. بزالفا في النهج العمل التًجمي ، بوصفهما ينتمياف إلى بلدين لستلفتُ ،ك بالتالي إلى بيئتتُ لغويتتُ لستلفتتُ

 في 1974الذم أعيدت طباعتو سنة  "Le métier à tisser "كلقد اعتمدنا على النص الأصلي الفرنسي 

 فوؽ الرقم التسلسلي (le texte intégrale) صفحة، ك أكردت في الصفحة الثالثة من الكتاب 203

 .الدكلي الدوحد لطباعة الكتاب، كمرجع اختيارنا لذذه الطبعة ىو كضوح كجودة الخط ك الطباعة

 

                                    

 -الددكنة–                                       صورة الواجهة 
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 :لسامي الدروبي " ــــنَّـــــــوّْللُ ال" .1.2

 ىي أحدل ترجمات الدكتور سامي الدركبي أديب ك ناقد ك متًجم دبلوماسي سورم اشتهر بتًجمة جميع 

 كالتي تعد التًجمات الأشهر لذذا الدؤلف ، لو ترجمات لدؤلفتُ " dostoïevski " "دكستويفسكي " أعماؿ

 .كغتَىم " ميخائيل ليبرمنتوؼ" ك  "pouchkine "" بوشكتُ"ك  "كتولشوم"آخرين 

عمل مدرسا للفلسفة ىناؾ ، ثم عميدا لكلية التًبية بجامعة . ـ1921عاـ- سوريا-كلد في مدينة حمص 

دمشق فأستاذا للفلسفة ، فوزيرا لدعارؼ، ثم سفتَا لدل الجمهورية العربية السورية في يوغسلافيا ، مصر          

ـ ك منح جائزة لوتس 1976توفي سنة .ك إسبانيا ، كمندكبا لدل الجمهورية السورية في جامعة الدكؿ العربية 

 .ـ  أم بعد لشاتو 1978في عاـ 

 .  ـ1985 صفحة عن دار الوحدة للطباعة ك النشر سنة 399قاـ بتًجمة الثلاثية في 

 1. مكنة لغزؿ الخيوط لذا عجلة تيدار باليد أك القدـ كمغزؿ كاحد:النَّوؿ

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              

 -صورة الواجهة                                                          - 

                                       
1http://cutt.us/PPGDa ,15/06/2017, 14:00. 
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.                                                                                   لأحمد بن محمد بكلي"  سنَـجّْ نمِ  ال" 2.2.

لدصطفى " أعلاـ كمعالم"الدتًجم الجزائرم أحمد بن لزمد بكلي صاحب التًجمة الجديدة سبق لو أف ترجم كتاب 

السد "لوسيلة بسزالي، كما ينكب حاليا على ترجمة مذكرات علي ىاركف " تنشئة جزائرية"لشرؼ، ككذا ركاية 

، 2007عن دار القصبة سنة " حديث الصمت"للمتًجم أيضا ركاية باللغة العربية برت عنواف ". الدنيع

  .1"تاريخ الإباضية في الدغرب العربي"بالإضافة إلى كتاب تاريخي حوؿ 

 صفحة  ، بغلاؼ أصفر   263 ، كىي ركاية في كتاب 2011 في مطبعة الفنوف الجميلة، أكت سنَـجّْ نمِ الطبع 

ك فيها رسم رمزم لنساجتُ يقوموف بعملهم كفي ظهر الغلاؼ يذكر ملخص الركاية في بعض الأسطر إضافة 

 .                                                                                                                           إلى ملخص حياة الدؤلف ك أشهر الجوائز التي برصل عليها الكتاب 

                                 

 -صورة الواجهة                                         - 

 

                                       
1 http://cutt.us/hbklv,29/06/2017,15:00.  
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 :التحليل و المقارنة . 3

التي تقع أحداثها في مدينة تلمساف ، ك  "Le métier à tisser "من خلاؿ القراءة الدتأنية لركاية 

لاحظنا أف الركائي تعمد توظيف التًاث الشعبي الجزائرم ك كذا الألفاظ ك التًكيب التي ترسم البيئة المحلية 

شكلا على الرغم من أف اللغة الدستعملة في النص الأصلي كخصوصية على الرغم من أف اللغة الدستعملة في 

النص الأصلي ىي اللغة الفرنسية ، كلذلك يجب أف نلفت الانتباه إلى ذلك فاللغة الذدؼ في ىذه الصورة ىي 

 .اللغة العربية 

بذدر الإشارة ىنا إلى إف الدتًجم لربر على أف يراعي ىذا الأمر فيعتمد في بحثو الذم يقوـ على التًجمة على 

بررم الاستعماؿ الشعبي الجزائرم الدوجودة في الركاية ، كلقد عملنا على كل ما بدا لنا أنو مظهر من مظاىر 

التًاث الشعبي الجزائرم في الركاية الدختارة فالتًاث الشعبي ينقسم إلى نوعتُ تراث مادم كأخر معنوم يدكن 

 :تقسيمهم ضمن الجدكؿ الأتي 

 التراث اللامادي التراث المادي

 أسماء العلم ، الكتٌ ك الألقاب. 

 مظاىر التخاطب اليومي. 

 الدعتقدات الدينية. 

  الأدكات ك الوسائل. 

  الأحياء ك الأماكن. 

 الألبسة ك الأطعمة. 

 

تعتمد الركاية الأدبية على نقل التًاث الدادم من الشكل المجسد الدلموس ك الشكل الشفهي الدتداكؿ إلى 

 .الشكل الكلي الدوصوؼ
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 : ترجمة العنوان  1.3.

 ترجمة أحمد بن محمد البكلي ترجمة سامي الدروبي النص الأصلي

" Le métier à tisser"  ُــــــــــــــــــجّْ الــــننَــــــــــــــــوّْلل المِنسنَ

 

 :التحليل 

 لمحمد ديب "Le métier à tisser "لاشك في أف العنواف الأصلي للركاية التي لضن بصدد دراستها ، أم   

، يعكس بوضوح عالم النص الأصلي كيعطي القارئ الجزائرم بصفة خاصة فكرة مسبقة ك ملخصا سريعا عن 

ػػجٍ أداة من أدكات الشعبية الجزائرية كاسعة الانتشار في مدينة تلمساف إلا أف الدنًلزتول الركاية حيث أف  سى

ك بحيث أف . العارفتُ بأسرار الكتابة الأدبية يعلموف بأف العنواف يتقلص عند كضعو ك يتمدد عند كقوع أثره 

كلمة منسج  تستعمل لحياكة الأفرشة العظيمة ك اللباس العركسة خاصة، كىي كثتَة الوجود في الثقافة الشعبية 

 في ركايتو لم يجد الدتًجماف حرجنا في العثور على مقابلها ، كلذذا ماؿ محمد ديبالجزائرية ، لذلك لدا أتى بها 

كىو لفظ شعبي مستعمل في  (ــــنـنَوّْللُ ال) إلى ترجمتها سامي الدروبيكل كاحد منهما إلى تسمية فذىب الدكتور 

العربي ىي طريقة تكرار فعل النسج كما رأل لزمد بن  (الدنواؿ)اللغة العربية ك بيئة الكاتب ، مشتق من لفظ 

                      لزمد البكلي أف يحافظ   

 كىو لفظ شعبي كاسع الانتشار في بيئة الدتًجم ك الكاتب ك معادؿ للتسمية (سنَجّْ نمِ ال)اسم الآلة العربي 

 .الفرنسية
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 ك اللفظاف متساكياف يؤدياف 1...."ينسج بالنوؿ كىو منسج ينسج بو ك أداتو الدنصوبة تسمى أيضا منوالا"

 .نفس الغرض ،كافلح الدتًجماف في اختيارهما على السواء 

  : (éponymie) أسماء الأشخاص أسماء العلم ، الكنى و الألقاب 2.3.

ضمت شخصيات الركاية أسماء أشخاص كأسماء أسر ك ألقاب ككنايات كأسماء الشهرة كغتَىا من الأسماء التي 

فالاسم عبارة تطلق على شخص يعرؼ بها كيشار بها إليو .الخ ..لزمد كعمر حمزة كمرنً : يسمى بها البشر لضو

 .في الحديث 

أسماء عربية منقولة من ألفاظ اللغة العربية : قمنا بتقسيم أسماء الشخصيات الدوجودة في الركاية إلى ثلاث أقساـ 

أسماء . عصماف لحمر ، شراؾ:ذات الأصل التًكي بحكم استعمار التًكي كاسم :أسماء تركية .كاسم عمر 

 .جزائرية خاصة بالدنطقة الجزائرية كعيتٍ ،صقلي ،ماما  

 

Le texte source            

(le métier à tisser ) 
 ترجمة أحمد بن محمد بكليترجمة الدكتور سامي الدروبي  

Ghaouti lamine  ُغوتي لدتُ  قوطي الأمت 

BaSkali   صقلي  باصقلي 

Mohammed ould 

cheikh 

 لزمد كلد الشيخ  لزمد عود الشيخ 

 

                                       
.391،ص14كتابالمنظور،لسانالعرب،المرجعالسابق،ج 1
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تتمثل أهمية الأسماء الشعبية في بعدىا الاجتماعي الظاىر ككذا شحنتها الثقافية الدخزكنة خلف شكلها اللغوم، 

كلكل لغة ميزتها الخاصة في استنباط أسماء الأشخاص من المحيط الاجتماعي  ك الأحداث الدسببة للتسمية ، 

لذلك فإف أهميتها الشكلية لذا علاقة بالأهمية الدعنوية ، فيجب التأكد من نطقها كما ىو في بيئتها الأصلية ، 

           " Rose"إلا أننا نرل أنو من غتَ الدمكن من الناحية العملية ترجمة اسم كردة على سبيل الدثاؿ ب

   ككذلك حاؿ في ترجمة الأسماء الفرنسية إلى اللغة العربية فمثلا      " la sourie d'or" فار الذىب بػػػػػ  أك

  "Pierre de l'ile"   لأف ذلك كلاشك يذىب عن الاسم مفهومو !" حجرة الجزيرة"لا يدكن ترجمتها

 .فضلا عن ذلك يصبح شبو كلاـ بدكف دلالة 

حاكؿ لزمد ديب ما أمكنو الجهد إيراد أسماء أشخاص ركايتو بالأحرؼ اللاتينية حسب نطقها في بيئتو ، 

 .فسهل على الدتًجمتُ الدهمة 

 :مظاهر التخاطب 3.3.

Le texte source                       

(le métier à tisser ) 
 ترجمة الدكتور سامي االدروبي   ترجمة أحمد بن محمد بكلي

Aini, la mère occupant son 

coin habituel. 
كانت عيتٍ ،الأـ ، جالسة في مكانها 

 .الدعهود
 .كانت أمو برتل ركنها الدألوؼ

Elle semblait plongée dans 

une profonde rêverie  . 
 .إنها تبدك غارقة في أحلاـ عميقة  .تبدك ماضية في دركب أحلاـ عميقة 

Un chien des rues.  كلب من كلاب الشوارع  .كلب الزنق. 
Je te déchire la figure ou déchirer 

la mienne ?. 
 ؟أمزؽ ك جهك أـ أمزؽ كجهي  .نقطعلك كجهك كلا نندب حناكي 

Te crois tu un homme déjà ?  ؟أتضن أنك أصبحت رجلا  .فرحت ك تعتقد أنك صرت رجلا 
J’ ai encore des forces pour 

te briser. 
 مازلت بقول تكفي لتحطيمك  /
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 :المثال الأول 

 :المدونة الأصلية 

 AINI, la mère occupant son coin habituel  
 

 :ترجمة الدكتور سامي الدروبي 

 كانت الأـ برتل ركنها الدألوؼ.  

 :ترجمة أحمد بن محمد البكلي 

 كانت عيتٍ أـ جالسة في مكانها الدعهود. 

 :التحليل و المقارنة 

كذلك إما عمدا " عيني "من خلاؿ برليل ترجمة الدكتور سامي الدركبي لصد أنو بزلى عن ذكر اسم الأـ   

العتُ ك لكن ذلك ينقص    ": عيتٍ" مستعملا أسلوب الحذؼ أك جهلا منو بقيمة الاسم ك لربدا ضنا منو أنو

من الوزف الذم يحملو اسم عيتٍ في الركاية إذ أف لو دلالات مقصودة من طرؼ الركائي لزمد ديب أما ترجمة 

احمد بن لزمد البكلي فقد حافظ على ترتيب بنية الجملة في الددكنة الأصلية كلا كنو لم يقم بتحديد الدكاف أم 

جهل لدا قد يحوم الركن من دلالة في المجتمع الجزائرم ك التلمساني خاصة فقد ينسب الركن  كذالك" الركن "

ما يعتٍ إف الأمر انتهى  " بقيت فالركنة"في بعض حالات الدرض خاصة عند الكبار السنت بالعبارات العامية 

 .بها في فراش الدرض 
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 :المثال الثاني  

 :المدونة الأصلية 

 Elle semblait plongée dans une profonde rêverie. 

 

 

 :ترجمة الدكتور سامي الدروبي 

  انها تبدك غارقة في دركب أحلاـ العميقة. 

 :ترجمة أحمد بن محمد البكلي 

 تبدك ماضية في دركب أحلاـ عميقة. 

 :التحليل و المقارنة 

استعمل الدتًجم سامي الدركبي التًجمة الحرفية في نقل النص الدصدر بينما أراد الدتًجم أحمد بن لزمد بكلي أف 
ينقل أثر بتشبيهو الأحلاـ بالشوارع ك الدركب ك التي كانت تائهة فيها ك ىذا ما يصور الحالة التي كانت عليها 

 .في تلك الحقبة التي ذاقت فيها الأسرة الجزائرية مرارة الاستعمار " عيتٍ"الأـ 

 :المثال الثالث  

 :المدونة الأصلية 

 Un chien des rues 

 :ترجمة الدكتور سامي الدروبي 

  كلب من كلاب الشوارع. 

 :ترجمة أحمد بن محمد بكلي 
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  كلب الزنق. 

 :التحليل و المقارنة 

قاـ الدتًجم سامي الدركبي بتًجمة النص الأصلي ترجمة حرفية ك ذلك على حساب المحتول الضمتٍ أك الدعتٌ 

الذم برملو العبارة  في المجتمع الجزائرم كذلك دليل على أف الدتًجم السورم الجنسية سامي الدركبي لم يعايش 

 التي تعتٍ الشوارع ك التي "الزنق"المجتمع الجزائرم على عكس الدتًجم الجزائرم الذم كظف العبارة العامية 

 كىذا دليل على أف الدتًجم الجزائرم عايش البيئة  تستعمل لنقصاف الحاد للقيمة أم للحط من قيمة الشخص

 .الجزائرية ك عرؼ ما كاف إباف الفتًة التي سردت فيها الركاية 

 :المثال الرابع  

 :المدونة الأصلية 

 Je te déchire la figure ou déchirer la mienne ?. 

 :ترجمة الدكتور سامي الدروبي 

 أمزؽ كجهك أـ أمزؽ كجهي؟

: ترجمة أحمد بن محمد البكلي 

. نقطعلك كجهك كلا نندب حناكي 

: التحليل و المقارنة 

 أما الدتًجم الجزائرم أحمد بن  ، للنص الأصلي في ترجمةترجمة حرفيةاستعماؿ اؿقاـ الدتًجم سامي الدركبي ب
لذجتو قاـ بتوظيف ألفاض عامية لنقل ما بالنص الأصلي من  ك لزمد البكلي ك بحكم معرفتو بالمجتمع الجزائرم

التي تعتٍ شدة " نندب" الذم يعتٍ أقطع لك ك لفظ "نقطعلك "أثر الغضب حي كظف العبارة العامية 
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 ك هما الأذنتُالتي تعتٍ الدنطقة الدوجودة أسفل من طرؼ الدقدـ " حناكي" العبارة العامية إلىالحسرة بالإضافة 
.  كىذا دليل على شدة التأثر ك ردة الفعل 1الحنكاف

: المثال الخامس 

: المدونة الأصلية 

 Te crois tu un homme déjà ? 

 :ترجمة الدكتور سامي الدروبي 

  أتضن أنك أصبحت رجلا ؟

: ترجمة أحمد بن محمد بكلي 

  فرحت ك تعتقد أنك صرت رجلا .

:  التحليل و المقارنة 

استعمل الدتًجم السورم سامي الدركبي التًجمة الحرفية لنقل الدعتٌ بينما لم يحافظ الدتًجم الجزائرم على صيغة 
طرح السؤاؿ حيث بزلى عن علامة الاستفهاـ ك أضاؼ كلمة الفرح التي لا توجد في النص الأصلي ك يكوف 

 .ك ىذا ما جعل مصداقية نقلو بتُ قوستُ بالتالي قاـ بالتصرؼ في ترجمة العبارة 

: المثال السادس 

: المدونة الأصلية 

 J’ai encore des forces pour te briser. 
 
 

                                       
 .70 الدعجم الجامع ص 1
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: ترجمة الدكتور سامي الدروبي 

 مازلت بقول تكفي لتحطيمك 

: ترجمة أحمد بن محمد بكلي 

  لم يقم الدتًجم الجزائرم بتًجمة العبارة. 

 

: التحليل و المقارنة 

قاـ الدتًجم السورم بتًجمة لزتول النص الاصلي بينما لم لصد ترجمة للعبارة عند الدتًجم الجزائرم أحمد بن لزمد 
 .جهلا منولاستحالة التًجمة أك  إما ىذه الجملة كذلك راجع  (حذؼ) قاـ ببتً أمالبكلي 

 : المعتقدات الدينية  4.3.

على الرغم أف الدتًجمتُ على نفس الدين حيث أف الدعتقدات الدينية تعتبر عنصرا من عناصر التًاث الشعبي 

لستلفا عن التًاث الدعنوم بالنسبة للأسماء ك الأشخاص ك مظاىر التخاطب اليومي فهو عبارة عن ترتيب 

لإجابات كثتَة للأسئلة الدتعلقة بالظواىر الطبيعية ك العقائدية، كعادة ما تأتي تلك الإجابات من الإيداف الديتٍ 

كتتحوؿ شيئا فشيئا إلى معتقد متعارؼ عليو يدارسو أفراد المجتمع بأشكاؿ لزددة كطرؽ خاصة ، فهذه 

الدعتقدات كانت أصلا معتقدات دينية إسلامية أك مسيحية أك غتَ ذلك ثم برولت في صدكر الناس إلى 

  .1أشكاؿ أخرل جديدة بفعل التًاث الثقافي 

                                       
.42، ص1978الدراسة العلمية للمعتقدات الشعبية ، دار الكتاب للتوزيع القاىرة مصر ، ط ،:  لزمد الجوىرم  1  
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فلا يحق لأم شخص التغيتَ في الدعتقد الديتٍ ، لأف ذلك يعد اعتداء على ما فرضتو القوة الإلذية العليا ، كمن  

 .عليو أف يخرج عنو يعد ضالا يستحق العقوبة ، فلابد لذذا الشخص من التوبة ك الرجوع 

ك بدا أف أحداث الركاية تقع في بيئة تلمسانية يطفو عليها الوسط الديتٍ الإسلامي ، لذلك اقتصر أغلب ما 

 على الدعتقد الديتٍ الإسلامي ك مؤيد بو الكتاب الذم أنزلو "le métier à tisser"كرد منها في ركاية 

 .من تفستَات الطبيعة ك الغيب " صلى الله عليو كسلم"عز كجل على خاتم الأنبياء ك الرسل  سيدنا لزمد 

نلاحظ من خلاؿ العبارات التي تدؿ على الدعقد الديتٍ للمجتمع الإسلامي التلمساني ك الدعبر عنو باللهجة 

الشعبية موافق الدعبر عنو بالفصاحة ك مطابقا لو، فالدتًجم الركاية لم يجد إشكالات في الإحاطة بالدعاني الشائعة 

الدعركفة ما كجداه في العثور على الخاصية اللغوية التي برملها في بيئة الركاية بالتحديد ، لذلك فقد اختلفا في 

 :نهج ترجمة ىذه العبارات الدينية الدتعلقة بالدعتقدات الشعبية ك نلاحظ ذلك فيما يلي

 ترجمة محمد بن محمد بكلي ترجمة سامي الدروبي النص الأصلي ص/رقم

 Dans l'autre demande: "Dieu nous- 19ص 

préserve de la catastrophe béni soit 

son nom!   

حمدنا الله من الكارثة - 

 سبحاف أسمو 

يا رب أحفظنا من الكارثة جل - "

  "!اسمو تعالى 

 Vous serez damnés , tous - 53ص 

damnés.   

 .عليكم اللعنة ، جميعا -  .مصتَكم إلى جهنم - 

 .الله يحفظتٍ -  .حمانا الله -  ! Dieu me garde - 56ص 

 .يا مولانا ألطف بخلائقك-  اللهم ارحم عبادؾ  -   .Seigneur , aie pitié de tes créatures - 57ص 

 .الله يحفظكم -  .الله يحميكم -  . Dieu vous préserves - 19ص
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في الدعتقدات الشعبية ، عادة ما يستنجد الإنساف بالقوة الإلذية التي بركم شؤكنو ك يتضرع إليها بالدعاء                

ك يتقرب إلى ربو بشتى أنواع العبادة باستعماؿ صيغ الدعاء ، فقد أعتاد الناس ترديد بعض الأدعية بالشر ك 

الختَ ، فصارت تدخل في الحوادث البسيطة ، منها ما أكرده لزمد ديب من الأدبية الإسلامية في بعض الدقاطع 

بالكلمة    (الله  )الحوارية من الركاية بتُ الإنساف كربو أك بتُ الإنساف كنفسو أك مع الغتَ مقابلا لفظ الجلالة 

 . ك باقي أجزاء الدعاء منقولة بالتأكيل  (Dieu)الفرنسية 

 فإنو (Dieu)الدتًجم الجزائرم في جل ترجمتو للعبارات التي تبدأ باسم جلالة أك يذكر في كسطها اسم الجلالة 

    ......"  الله يحفظنا ، يا رب أحفظنا ، يا مولانا اللطف " على الفعل  (الله)دائما يستبق كلمة 

 ك ذلك حسب استعمالذا في المجتمع الجزائرم ك تداكلذا بتُ الناس ، أما دعاءىم بعضهم لبعض بالختَ          

ىنا الحماية لذلك عبرت باللغة " يحفظ"ك معتٍ " الله يحفظكم :" ك الصلاح فيأتي على صيغ كثتَة منها قولذم 

 ك كذلك استعملها لزمد ديب في ثنايا ركايتو في موقفي براكر على  (garder préserver)الفرنسية  بػػػػػ  

ترجمتها      (بكلي)  بػػ حمى ، كما ارتأل  garder (الدركبي)الصيغ الواردة في الجدكؿ أعلاه ، كقدا اختيار 

 .بالحفظ

 .استعماؿ الدركبي اللهم ك التي تعتٍ النداء 

   1يا لله : كلمة تستعمل في النداء كمثل  : الل هم

أما بكلي فقد استعمل  يا مولانا ك التي تستعمل في اللهجة الجزائرية كىي تؤدم نفس الدعتٌ أم النداء ك طلب 

 .الاستغاثة من الله عز كجل 

                                       
  1 .30الدنجد الوسيط في العربية الدعاصرة ، دار الدشرؽ ، بتَكت ، ص 
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عيكم "بينما البكلي فقد أختار ترجمة "مصتَكم جهنم : "بػػ " vous serez damnés" فقد ترجم الدركبي

 ".اللعنة 

 .1 تلفظ بكلمات تعبر عن طلب الشر لشخص اك التمتٍ بأف يحل بو شر ك سوء :اللعنة 

كلأف ىذه الكلمة متداكلة كثتَا في المجتمع الجزائرم فقد ارتأل البكلي بأنها الأقرب للعبارة الأصلية لصاحب 

 .الركاية لزمد ديب 

كذلك نداء لالتماس الدغفرة ك التًحم على ركح " الله يرحمو" كنلاحظ أيضا الدعاء بالرحمة للمتوفي ك تستعمل 

 .الدوتى 

 .2نداء الالتماس الدغفرة ك الصفح : الرحمة 

 ترجمة أحمد بن محمد بكلي ترجمة سامي الدروبي النص الأصلي ص /رقم

ص 

108  

-Après qu'il eut salué le monde 

d'un : Salam ! 

غتَ أف ىذا الأختَ بعد - 

أف أرسل للجميع كلمة 

  "السلام "

كلكن ىذا، بعد أف ألقى - 

السلاـ على الناس بصوت 

 .(السلاـ عليكم  ): عاؿ

 
حتفظ الركائي لزمد ديب ىنا بكلمة سلاـ ك التي ىي في الأصل كلمة عربية بدعتٌ إلقاء التحية بتُ الدسلمتُ أ

 من صورة الأحزاب ، بعد بسم الله الرحماف 44كلم يجد الدتًجماف صعوبة في ترجمتها كقولو تعالى في الآية رقم 
مٌ ﴾:     الرحيم ننَهلُ سنَلانَ منَ ينـَلّْقنَوّْ  . صدق الله العظيم﴿ تنَحِيَّتلـُهلُمّْ ينـَوّْ

 

                                       
  1 .936 نفس الدنجد الصفحة 

.934 نفس القاموس، ص 2  
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ترجمة محمد بن محمد  ترجمة سامي الدروبي النص الأصلي ص /رقم

 بكلي

 Il avait a pris de longs passages -  11ص 

de la borda qu'il débitait pour 

le repos de leur âme . 

 فقرات حفظ قد كاف- 

 يتلوىا البردة، فهو نهج من

. أركاحهم على متًحما

 

 خصيصا حفظ أف لو سبق- 

 من طويلة مقاطع ، لذلك

 بها يصدح كاف البردة قصيدة

 . الجنائزم الدوكب خلف

 

:    بعض الاعتقادات مثل  " le métier à tisser" كعلى غرار الدعتقدات الدينية فقد حملت ركاية

"Borda  "  التي أستعملها لزمد ديب كىي كلمة متداكلة في المجتمع الجزائرم التلمساني بالذات ، يستعملها

الناس في الدوكب الجنائزم أم عند تشييع جثماف الديت اعتقادا منهم أنها تضفي على ركح الديت الرحمة كقد 

أستعمل لزمد ديب إحالة لذذه الكلمة كي يسهل على القارئ الركاية فهمها دكف شرحها ، لكن عندما نرل 

ترجمة البكلي فقد اكضح متى تستعمل قصيدة البردة كذلك بعد خركج من الدسجد في طريقهم إلى الدقبرة حيث 

 .يقوـ الناس بتًديدىا خلف الدوكب الجنائزم
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 :أسماء الأماكن . 5.3

نقل الركائي لزمد ديب أسماء الأماكن لددينة تلمساف كما ىي باللهجة الجزائرية التلمسانية فقد لنا تسميات    

 .بتٍ بوبلاف، باب زير ، صف صاؼ ، مطبخة ،كاد سكاؾ ، سوؽ الغزؿ : كػػػػ

 

Le texte source                   

(le métier a tisser ) 

 ترجمة أحمد بن محمد بكليترجمة الدكتور سامي الدروبي  

Bni boublen بتٍ بوبلاف  بتٍ بوبلاف 

Des murailles turque du 

mechouar  

 السور التًكي بالدشور التًكية " الدشوار" أسوار

Souk leghzzal  سوؽ الغزؿ  سوؽ الغزؿ 

 :الدثاؿ الأكؿ 

الى الأسطورة بوبلاف كىو غار موجود في الدنطقة إلا أف الحكاية " بتٍ بوبلاف "ترجع أصل تسمية منطقة 

كىي عبارة شعبية تبقى    ،"بتٌٍ في بوبلاف"تعتٍ البناء، أف بتٍ بوبلاف تعتٍ " بتٍ"تقوؿ أف مفردة الشعبية 

 إلى يومنا ىذا بطفولة الأديب الجزائرم لزمد ديب،  ىذه الدنطقة من جانب آخر برتفظ ك بحاجة إلى تدقيق،

 .1، قبل أف يصبح الدكاف مصدرا للعديد من كتاباتو الأدبيةاالذم قضى معظم طفولتو بو

لم يجد الدتًجمتُ صعوبة م إيجاد مل يقابل بتٍ بوبلاف فقاما بنقلها حرفيا بحكم أف الركائي لزمد ديب قد  

 .  Bni boublenكتبها كما تنطق باللغة الفرنسية 

                                       
  .http://cutt.us/E1SvU  .14.00 01/06/2017أنضر جريدة بلادم 1
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 :الدثاؿ الثاني 

نسبة الدنطقة إلى قلعة الدشور التي بناىا يغمرا سن  كالتي برولت فيما بعد إلى إقامة رسمية لبتٍ عبد الواد أحمد 

 .ملوؾ تلمساف 

 :التحليل 

شٍوارٍ  كمقابل ؿ 
ى
 "mechouar"    نلاحظ أف الدتًجم السورم الدكتور سامي الدركبي قد أستعمل كلمة الد

شٍوارٍ 
ى
كبالتالي فإف الدتًجم السورم خرج عن سياؽ .1الدسافة التي يقطعها الإنساف ، جولة قصتَة لزددة : الد

معتٌ النص الأصل الذم يعتٍ أسم الدكاف الدشور بينما قاـ الدتًجم الجزائرم بتًجمتها بالدشور  بحكم معرفتو 

بالدعلم الأثرم الدوجود بدنطقة تلمساف زيادة على أف الدتًجم الجزائرم لزمد بكلي قاـ بتًجمة ركاية                     

Le métier à tisser  بدناسبة تلمساف عاصمة الثقافة الإسلامية  فيتضح إف ىذا الأختَ على دراية 

 .بالوزف التاريخي للمعلم 

 :الدثاؿ الثالث

توحي بوجود صناعة صوؼ مزدىرة، مع ما يتبعها من التي  في تلمساف، الأسواؽمن أكبر كاف  سوؽ الغزؿ 

كصناعة الصوؼ كانت من اختصاص النساء في أغلب الحالات؛ فكانت تقوـ . نسيج كحياكة كصناعة زرابي

 .بعملية غسل الصوؼ كبرضتَه كغزلو قبل أف يرسل إلى الصباغ

 .ىي عملية برويل كرات الصوؼ إلى خيوط طويلة لتلوينو: الغزلة

                                       
  .. http://cutt.us/pU4e6 ، 08/06/2017 11 :00.  القاموس الجامع 1   
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كقد نشطت صناعة الحياكة بتلمساف كثتَان، . (الحاكة)يعرض الصوؼ في سوؽ الغزؿ ليقتنيو الدرازكف 

 لم يقتصر السوؽ على بذارة الصوؼ كحدىا بل كاف يوجد ىناؾ باعة للحليب كاستمرت إلى كقتنا ىذا،

 .الطازج ك الدنتجات الأخرل 

لم يجد الدتًجماف صعوبة في إيجاد مقابل لكلمة سوؽ الغزؿ ، إلا أنو قد أختلف فهم كل كاحد منهما في 

 .نوع من أنواع الخطاب : الذم قد يؤكؿ في الثقافة العربية بالغزؿ " الغزؿ "مصطلح 

 :الأطعمة 6.3.

Le texte source               

(le métier à tisser) 

ترجمة أحمد بن محمد ترجمة الدكتور سامي الدركبي  

 بكلي

La Harira لحريرة الحريرة 

 :قاـ الركائي لزمد ديب بشرح للحريرة كالأتي  

 Harira: soupe faite principalement avec du levain . 

بالأصل حيث أف الحريرية عبارة عن حساء تشتهر بو الدنطقة الغربية من الجزائر كبحيث أف أسمها ارتبط 

لكونها  ، يرجع البعض أصل تسمية الحساء بالحريرية "إفرم"التي كانت تسمى قديدا  الأمازيغي لسكاف كىراف

على " حريرة"لاحتوائها على التوابل كمنهم من يقوؿ أنو نسبة للهجة سكاف الدنطقة الذين يقولوف " حارة"تؤكل

كما أف الدهتمتُ بهذا النوع من . 1الأكلات التي ترحى أك تطحن أك تذكب كىذه اللهجة موجودة لحد الآف

كيرجع . الدغرب الذين يطبخونها لحد الآف بنفس الطريقة القديدةلأما زيغالدوركث الثقافي يرجعوف أصل الحريرة 

                                       
. http://cutt.us/zeXJU ، 2013 /   07  / 14   نشر في النصر في يوـ  يوـ  1  
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أصل اختلاؼ طريقة التحضتَ من منطقة لأخرل حسب المحاصيل الزراعية التي تتوفر بها كلحد اليوـ أصبح ىذا 

      ميزة أساسية لحريرة كل منطقة ففي الدغرب أك حتى في الجهة الغربية للجزائر نقوؿ حريرة كىرانيةالاختلاؼ

 .أك تلمسانية أك مغربية

 :برليل التًجمة 

 ، أما (التوطين)قاـ الدتًجم السورم ساميي الدركبي بنقل حرفي  فيما جاء في النص الأصلي سعيا لو لتقريب 

كدلك مصلح عامي حذؼ من خلالو ألف التعريف لينشأ نوع من  (الحريرية)الدتًجم الجزائرم قاـ بتًجمتها بػػػ  

 .الغرابة للقارئ الغريب عن المجتمع الجزائرم ك بالتالي حافظ على القيمة اللغوية الدوجودة في النص الأصل

 :الأدوات و الوسائل 7.3.

 Le texte source                     

(le métier à tisser ) 
ترجمة الدكتور سامي 

الدروبي  

ترجمة أحمد بن محمد 

بكلي 

 بالمائدةلتأتي  المائدة . Elle apporta la meida 10ص

 Disposa dessus une 10ص

marmite  

 . فوقها  الطاجينكضعت قدرا كضعت عليها 

 

أستعمل الدتًجماف في ترجمتهما نفس الطريقة التي استعملها لزمد ديب  في توطينها عند سرد الركائي ، بتُ 

 .النقل الحرفي ك الدعادلة الديناميكية كالتأكيل حسب الأحواؿ  

 :الدثاؿ الأكؿ



 الفصل الثالث                                                                        دراسة تطبيقية  

 

49 
 

كىي نوع من الأثاث الدستخدـ لتقدنً الوجبات تأتي في الأغلب .  1الدائدة ىي الخواف عليو الطعاـ كالشراب 

 . أرجل 03عي شكل دائرم كلذا في الأرجح

 :التحليل 

كجعلو مألوفا عند  (التوطتُ)قاـ الدتًجموف بنقل الدصطلح الدوجود في اللغة العربية كىو الدائدة بغية تسهيل الفهم 

 .القارئ

 :الدثاؿ الثاني 

 :التحليل 

 تعتٍ قدر حيث أف الدتًجم السورم لم يبتعد عن الدعتٌ الأصلي للكلمة ، أما marmiteإف الأصل في ترجمة 

 " .الطاجتُ"لزمد بن لزمد البكلي استعمل الدصطلح الرائدة 

  .2ىو قدر مصنوع من الطتُ لو علاقة بالثقافة العربية الدغاربية :  الطاجتُ 

حيث أستطاع البكلي من خلاؿ ترجمتو تقدنً الصورة الوصفية التًاثية للعنصر التًاثي بالتباع إستًاتيجية التأكيل 

 .حيث أنو ختَ سبيل في ىذه الحالة 

 : الألبسة8.3.

لقد كظف الركائي لزمد ديب بعض أسماء الألبسة في لستلف السرد الركائي ،لدا لذا من جمالية التأثتَ على النص 

الأصلي إم الركاية الدكتوبة باللغة الفرنسية ، كما أف الدتًجماف اتبعا تقنيات التًجمة من نقل حرفي كمعادلة 

 . ديناميكية ك التأكيل 

                                       
  http://cutt.us/wvzuN.07/06/2017.11:00.القاموسالجامع1
. http://www.almaany.com/ar/dict/ar07/06/2017.11:00.القاموسالمعاني2
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 Le texte source                  

(le métier à tisser) 

ترجمة أحمد بن محمد ترجمة الدكتور سامي الدركبي  

 بكلي

 Un vieux fichu rabattu 09ص

sur les yeux . 

 منديلكقد تهدؿ على عينيها 

 عتيق متهرئ 

 شاؿكقد غطى على كجهها 

 .رقيق قدنً متآكل

 La pleine qui devrait 42ص

filtre a travers leur Haik 

.  

إف الدطر الذم رشح إلى الرأس 

  .الحايكمن خلاؿ 

كانت الأمطار قد تسربت 

  .حائكهاعبر 

 Sure son corps engoncé 49ص

dans les gellaba .  

على جسمو الغاطس في ثنايا 

 . الخشنةجلبابو

كعلى جسده المحصور داخل 

  الخشنةجلابتوطيات 

 Le turban reversé sur la 54ص

nuque.   

 حتى صارت عند عمامتوكقدرة 

 .الرقبة

 من كسط عمامتوأزاح لدتُ 

 .الرأس على قفاه 

 :الدثاؿ الأكؿ 

لدلالة على قطعة القماش " fichu"في سياؽ ذكر الألبسة الخاصة بالدرأة الجزائرية، فقد أكرد لزمد ديب لفظ 

 .التي تستعملها الدرأة الجزائرية لحجب شعرىا ك تلفو حوؿ كتفيها

قاـ لزمد ديب  باستعماؿ اللفظ الفرنسي ليسهل على القارئ النص فهم ماىية اللباس الدقصود ك الذم 

ليست عربية إذ أنها متداكلة في   اللهجة العامية الجزائرية خاصة " فيشوف"يستعمل في المجتمع الجزائرم فلفظ 

 .عند العجائز فهي مقتبسة من اللغة الفرنسية

  la veste" فيستا"يوجد الكثتَ من الكلمات الدستعملة في المجتمع الجزائرم الدأخوذة من اللغة الفرنسية مثل 

 :التحليل 
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الفرنسية فقد ترجم الدركبي الكلمة بدنديل لكن التًجمة " fichu"أستعمل الدتًجماف التكافؤ الديناميكي لكلمة 

 .الأنسب لاستعمالو كلمة شاؿ كىي كلمة فصيحة فرنسية تدؿ على نفس الدعتٌ 

ج شيلاف كشالات نسيج مستطيل كالوشاح يوضع على الرأس أك الكتفتُ كيلف على الصدر أك حوؿ : شاؿ 

 .1الرقبة 

 :الدثاؿ الثاني 

فقد استعملها لزمد ديب كما ىي في الركاية لتعبر عن العادات ك تقاليد الدنطقة " Haik"أما بالنسبة لكلمة

 .للمرأة التلمسانية الجزائرية  

الحايك الجزائرم ىو لباس تقليدم تلبسو النسوة الجزائريات فوؽ ملابسهن العادية حتُ يغادرف منازلذن التزاما 

 .للحشمة 

 جاء في قاموس الدعانيحيث الحايك ىو قطعة من القماش ترتديو الدرأة لتستً رأسها ككجهها كسائر جسدىا، 

رٍأىةي ، يىسٍتػيري رىأٍسىها : غٍرًبً العربي كىىيوى ميكىوَّفه مًنٍ قًطٍعىةً ثػىوٍبو تػىرٍتىديوً الٍمى رٍأىةً باًلٍمى  تيطٍلىقي كىلًمىةي الحايًكً عىلى لبًاسً الٍمى

كاف شائع الاستعماؿ في كل ألضاء الجزائر ك الدغرب العربي ك ما زاؿ حاليا يلبس .2 كىكىجٍهىها كىكامًلى جىسىدًىا

كفي أصل الكلمة " الدلحفة"أك" الكسا" تسمى . في الدناطق البعيدة عن الددف خصوصا النسوة الكبريات السن

 .حايك معناىا حاؾ ، يحيك أينسج 

 الدثاؿ الثالث 

                                       
.94بتَكت ص - دار الدشرؽ- الدنجد الوسيط في العربية الدعاصرة  1  

 .http://cutt.us/Q5igA .06/06/2017 .14:01 قاموس الدعاني، 2
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ىدا النوع من اللباس يخص أىل بلاد الدغرب  كىو ثوب فضفاض كالقميص كلو في الأعلى قبعة  . الجلابة

كاسعة خارجة من أصلو ، ك يسمى الجلابة في اللهجة التلمسانية مأخوذ من الكلمة العربية الفصيحة 

 (جلباب)

  .1كىو اللباس الساتر الفضفاض 

 :التحليل 

 فقاـ الدروبيفضل لزمد ديب  استعماؿ الكلمة في توظيف العنصر التًاثي من اللباس أما الدتًجم السورم 

 ، أما الدتًجم الجزائرم فقد استعمل اللفظ العامي 2بتًجمتها بالجلبابة  التي تعتٍ الدلائة التي تشتمل بها الدرأة  

لزاكلا من خلاؿ ذلك أف يغرب الدعتٌ للقارئ ، كوف الجلابة ىي اللباس التقليدم الذم يرتديو " جلابة"

كعادة ما ترفق الرجاؿ في شماؿ الدغرب كقد تتميز في كونها فضفاضة ذات أكماـ طويلة كتصل حذك الكعبتُ 

 .الجلابة بغطاء الرأس الذم يسمى بالشاشية الدصنوع من الصوؼ الحر للغنم أك الداعز

 :الدثاؿ الرابع 

إف ىدا العنصر التًاثي من اللباس الشعبي يرتدل على الرأس ، كىو يشبو قبعة تستعمل فيها القلنسوة : العمامة

، كقد نسبت تلك  (الشاش )تلول عليها قطعة طويلة من القماش خاص ناعم  الدلمس كخفيف الوزف يسمى 

 .فهي صفة لزذكفة الدوصوؼ أصلها القبعة الشاشية  (الشاشية )القبعة غلى ىذا النوع من القماش فسميت 

قاـ كل من الدتًجمتُ الجزائرم البكلي ك السورم بنقل حرفي لدا يقابل النص الأصلي لذذا الدصلح الخاص 

 ( .التوطين)بالثقافة العربية كذلك سعيا منهم على تقريب القارئ من الصورة كجعلها مألوفة 

 

                                       
 .http://ar.mo3jam.com/term .06/06/2017 .14:01الدعجم الوسيط ،  1   

 .http://cutt.us/5FLug . 06/06/2017 .14:01  القاموس الجامع ، 2
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  ركاية                             "  البكلي" ك" سامي الدركبي"لقد تبتُ لنا من عملنا على الدقارنة بتُ ترجمتي

"Le métier à tisser"  كجود فوارؽ متعددة في الدقاربات التًجمية لستلفة في كل مرة عند العمل على 

نفس الدقاطع الأصلية ك لاحظنا أف كل متًجم سعى إلى بذافي الوقوع في الزلل ،   بيد أنو لدا غابت في بعض 

الأحياف عنهما معايتَ مضبوطة لتقدنً مدل التوفيق في ترجمتهما في نقل خصوصيات التًاث الشعبي إلى اللغة 

العربية ، فاستندا إلى بركيم ثقافتيهما في توظيف الدخزكف التًاثي الشعبي لبيئة كل كاحد منهما ، سعيا لإلصاح 

 .عملية تلقي الركاية الدتًجمة عند جمهور البيئتتُ الدختلفتتُ 

  لاحظنا أف الدتًجم الدكتور سامي الدركبي حاكؿ الالتساؽ غالبا بالحرفية ، كحاكؿ قدر الإمكاف مطاكعة 

القالب الغوم الفرنسي الذم كظفو الركائي لزمد ديب كعذره في إعتقادنا ىو قناعتو باف طرائق توظيف 

الأديب لزمدديب لذذا التًاث على اختلافها بتُ نقلو إلى الفرنسيةحينا كابداع التعبتَ الفرنسي عنو حينا اخر 

، كتنت متعمدة كجزءا من عبقريتو في االكتابة الركائية ، فأراد الحفاظ على ىذه العبقرية كنقلها بكل أمانة إلى 

بينما كاف الدتًجم لزمد البكلي أكثر ميلا لتحرم مظاىر التًاث الشعبي الجزائرم كتقريبو  ليناسب . القارئ

قرائو ، كفي أحواؿ أخرل فضل التًجمة التاكيلية عن البحث التوثيقي في البيئة الأصلية ، كعذره في ذلك ىو 

سعيو للحفاظ على متعة قراءة الركاية الدتًجمة ، كالتقليل من استيقاؼ القارئ عن الالفاظ العامية كالعبارات 

 .الخاصة الدوضفة في الركاية الاصل اك التي برتاج إلى شرح أك تهميش 

  إعتمادا على ظركؼ كتابة ركاية"Le métier à tisser " ك الغرض من تأليفها ، بدا لنا اف العمل

لدكتور سامي الدركبي جانب الصواب في الكثتَمن الدواقف بنزغ الصبغة الجزائرية منو ، " النوؿ"التًجمي 

 كىواخراج لامسوغ لو لذذه الركاية من بيئتها الاصلية التلمسانية ، بالاضافة إلى أف الدتًجم أكغل في  الحرفية 
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ما جعلت الكثتَ من الدوركث الثقافي تفقد لزموليتها الاجتماعية ك الثقافية ، كتضمر بساما أحايتُ أخرل ، 

  .Le métier à tisserكىو فينظرنا مساس بالغرض الأكؿ من استعماؿ التًاث في ركاية 

 :مكن تلخيص ذلك للأسباب التالية 

  نقص مراعات الدتًجم السورم  لظركؼ كتابة ركايةLe métier à tisserك الغرض من تأليفها . 

  استعانتو بتوظيف مظاىر التًاث الشعبي من لسزكف ثقافتو. 

  أما الدتًجم الجزائرم لزمد البكلي  ك بحكم  احتكاكو بالمجتمع الجزائرم فقد كفق إلى حد كبتَ في نقل

 . الأثر ك الوزف الدوجود في الركاية الأصلية 

  يعتبر التأرجح بتُ التوطتُ ك التغريب سبيلا لإلصاح الإجراء التًجمي كذلك من أجل إيصاؿ الصورة ك

 .الدضموف بطريقة أقرب إلى الصورة الأصلية 

  نعتًؼ بأف انطلاقنا من دراسة التًاث الشعبي كاف متعمدا كمدركسا بعناية ، كونو الشكل الأدبي الأبسط

الذم انبثقت منو كل أجناس أدب النخبة ، كذلك لابد من الانطلاؽ منو لتكوين أسس متينة تطرح بجدية 

إستًاتيجية مطبقة بخطوات منظمة ك معقولة ، تتكوف قاعدة لدقاربة شاملة تضبط ترجمة الدظاىر الثقافية المحلية 

كطرائق )ىو جدارىا المحيط بها ، ك  (ظركؼ الكتابة ك غرضها )الواردة بلساف أجنبي ، ك الذم نعتقد أف

 .ىو لبنتها  (البحث التوثيقي)آلياتو ىي أعمدتها ، ك 

 يفية ستثبت لصاعتها في ترجمة مظاىر التًاث الشعبي من لغة أخرل  .إذا سلمنا أف ىذه الدقاربة الاجتماينفيها

ىل يدكن أف تكوف ىذه : إلى لغتو الأصلية ، تراكد فكرنا تساؤلات أخرل تبقى مفتوحة للبحث مثل 

الأسس صالحة لكل الدظاىر الثقافية الأخرل في النص الركائي ؟ كىل يدكن أف ننشأ منها مقاربة خاصة بدا 

 .؟ كلها أسئلة تبقى ليثبتها البحث أك ينفيها (الاستًجاع الثقافي )نسميو 
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    لضن من خلاؿ ىذا العمل لا نسعى إلى الكماؿ الدتناىي عن الكماؿ الدتنامي ك إنما نبحث فإف لضن 

 .حققناه فذلك فضل من الله ك إف لضن جانبناه فليكن التصويب ك التصحيح الغاية ك الدنتهى



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 مكتبة البحث 
 

 



 

58 
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  إلى  "محمد ديب موروثا أدبيا في محك الترجمة"نهدؼ من خلاؿ ىذه الدراسة الدوسومة بػ

  لمحمد   Le métier à tisserالوقوؼ على أىم إشكالات ترجمة الركاية الجزائرية مستندين إلى ركاية 

. ديب كذلك من خلاؿ الدقارنة بتُ نسختتُ متًجمتتُ كذلك عن طريق رصد الفوارؽ كبرليل موقف الدتًجمتُ 

 .ترجمة الركاية ، التوطتُ ، التغريب ، إستًاتيجيات التًجمة: الكلمات الدفتاحية    

---------------------------------------------------- 

 Nous avons pour but dans cette étude intitulée :’’Mohammed Dib un 

héritage littéraire dans la mesure de la traduction ’’ de faire une halte sur 

les contraintes les plus importantes de la traduction du roman Algérien en 

se fondant sur le roman « Le métier à tisser » de Mohammed DIB  à 

travers la comparaison entre deux versions traduites et ce par 

l’observation des différences et l’analyse de la position des deux 

traducteurs. 

  Les mots clés :Traduction du roman, localisation , exotisme , les 

stratégies de la traduction.  

----------------------------------------------------------- 

 Our aim in this study ; Mohammed Dib a literal heritage in so far of 

translation 'is to stand on the most important problems of the translation of 

the Algerian  novel based on Mohammed Dib’s novel “Le métier à tisser’’ 

through the comparison between the two versions translated by the 

observation of the differences and the analysis of both translators’ 

position. 

    Key words :novels 'translation, localization, foreignizing ,translation 

strategies. 


